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POMPA ZANURZENIOWA DO WODY BRUDNEJ
52G449
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA

NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA
DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWNIKA POMPY ZANURZENIOWEJ DO

WODY BRUDNEJ

Potaczenie z siecig elektryczng powinno by¢ wykonane przez

uprawnionego elektryka i zgodne z IEC 364. Wymagane jest

zastosowanie w instalacji elektrycznej statej urzadzenia réznicowo

pradowego, ktére przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy

30mA w ciggu 30ms.

Strumien wody z pompy nie moze by¢ kierowany na osoby, sprzet

elektryczny i na samo urzadzenie.

Nalezy odtaczy¢ pompe od zasilania w przypadku wykonywania prac

zwigzanych z konserwacja.

Pompa nie powinna by¢ uzytkowana przez dzieci.

Nie pozwdl, aby pompa byta wciagana i utrzymywana za przewod

zasilajacy lub przewod wodny, uzyj do tego linki odpornej na korozje

zaczepionej bezposrednio do uchwytu pompy.

Dla zapewnienia bezpieczenstwa nalezy stosowac jedynie oryginalne

czesci zamienne lub zatwierdzone przez producenta.

Stosuj ztaczki i osprzet producenta.

Nie wolno uzytkowa¢ pompy, jezeli przewdd zasilajacy lub

inny element urzadzenia jest uszkodzony np. urzadzenie

réznicowopradowe, weze do wody itp.

Jezeli stosowany jest przedtuzacz przewodu zasilajgcego wtyczka i

gniazdo powinny by¢ z bolcem (ztagczem) uziemiajacym.

Pompa przeznaczona jest do zastosowan w gospodarstwie

domowym.

Pompe mozna uzytkowaé wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.

Plywak pompy w czasie pracy musi swobodnie unosi¢ sie na

powierzchni wody, nie powinien napotyka¢ na przeszkody jego

zablokowanie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia pompy.

Pompa jest tak zaprojektowana, ze wszystkie czesci ruchome jak
bud stwarzaja bezy ne warunki uzytkowania.

Za szkody wynikte z préby zmian w konstrukcji urzadzenia

producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Nie wolno stosowa¢ pompy do przepompowywania innych

plynéw niz woda, szczegdlnie takich jak paliwa do silnikow, ptynow

czyszczacych lub innych wyrobéw chemicznych.

UWAGA' Mimo zastosowania konstrukgji bezp|ecznej z samego

k Srodkéw ajacych i d ych
$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Pompa wodna zanurzeniowa jest urzadzeniem klasy | ochronnosci
elektrycznej przeznaczonym do wypompowywania czystej lub brudnej
wody zawierajacej zanieczyszczenia o maksymalnej srednicy do 35 mm.
Pompa przystosowana jest do pracy pod woda. Po zainstalowaniu w
odpowiednim szybie moze stanowi¢ zabezpieczenie przed zalaniem.
Doskonale nadaje sie do usuwania wody z garazy, piwnic, zbiornikéw
czy tez zalanego deszczéwka wykopu. Pompa przeznaczona jest do
przepompowywania wody o max. temperaturze 35°C.

Szczeg6lng cecha pompy jest specjalna podstawa pozwalajgca na
wypompowywanie wody do poziomu 5 cm. Pompa wyposazona jest
w wiacznik ptywakowy (automatyczny) umozliwiajgcy samoczynne
wytaczenie oraz zataczenie pompy, co zabezpiecza urzadzenie przed
pracg ,na sucho” Wbudowany zawér odpowietrzajacy umozliwia
bezproblemowe zasysanie wody.

A\

Nie wolno uzywaé pompy niezgod

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia

ie z jej przeznac

VERTO

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
. Uchwyt

. Wigcznik ptywakowy

. Otwory wlotowe

Ztycze

5. Kréciec

PWN=

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

MONTAZ/USTAWIENIA

A OSTRZEZENIE

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Kréciec - 1szt.
2. Ziacze -1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY
MONTAZ POMPY

®

Pompa zanurzeniowa w swojej podstawie posiada otwér wylotowy, do
ktérego po zamontowaniu ztacza i kré¢ca nalezy podtaczy¢ odpowiedni
przewod wodny.

« Zamontowac zfacze (4) wkrecajac je w otwdr w podstawie pompy.

« Nakrecic¢ krociec (5) na zamontowane ztacze (4).

« Zamontowac przewod wodny na krociec (5).

INSTALOWANIE POMPY

/N

Nie wolno uzytkowac¢ pompy tak, ze nie jest ona podparta i wisi
jedynie na przewodzie rurowym czy zasilajacym przewodzie
elektrycznym.

0,

Pompa zanurzeniowa powinna zosta¢ zawieszona na odpowiednio
skonstruowanym wsporniku, zawieszona na lince lub umieszczona na
dnie szybu. Aby mie¢ pewnos¢, ze pompa bedzie pracowac dobrze dno
szybu powinno by¢ utrzymywane w czystosci nie zamulone.

Wigcznik ptywakowy pompy jest tak wyregulowany, ze gdy poziom
wody przekroczy 50 cm pompe mozna uruchomic¢ natychmiast.

Pompe mozna zainstalowa¢ w sposéb nastepujacy:
- do sztywnych przewodéw rurowych uktadu w zastosowaniu
stacjonarnym.
- do gietkich przewoddw uktadu.

INSTALOWANIE POMPY NA STALE

®

Pompa musi by¢ umieszczona na ptaskiej réwnej powierzchni dna
zbiornika lub szybu.

Przy ustawianiu pompy nalezy zwréci¢ uwage na minimalne
wymagane odstepy od $cian i innych elementéw, aby umozliwi¢
prawidtowe funkcjonowanie oraz konserwacje pompy w
bezpiecznych warunkach.

Zaleca sig uzycie rur i ztaczek o tym samym wymiarze na catej dtugosci
instalacji wodnej.

Zaleca si¢ zastosowanie zaworu zwrotnego za kré¢cem pompy.

Aby wlqczmk plywakowy mogt poruszaé sie swobodnie szyb dla
pompy p mieé minimalnie wymiary 65 x 65 x 50 cm.
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PODLACZENIE DO ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO

JAN

Pompa zanur
przebicie. Zgodnie z

jest wyp
P

we wtyczke odporna na
pisami, pompa jest

ycymi pr

przystosowana do podiaczenia do bezpiecznego gniazdka sieci
elektrycznej o parametrach: 230 V AC, 50 Hz. Wtyczke przewodu
przytaczeniowego nalezy wiacza¢ tylko do gniazdka z bolcem
ochronnym w obwodzie elektrycznym 2z zabezpieczeniem

rézi

cowopradowym IAn < 30mA lub IAn = 30mA.

Jesli przewéd zasilajacy pompy lub jego wtyczka sa uszkodzone, to
zabrania sie podejmowa¢ samodzielnej naprawy tych elementéw.
Naprawe przewodu lub wtyczki nalezy powierzy¢ wytacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

PRACA /USTAWIENIA
WEACZANIE / WYEACZANIE

Przed przytaczeniem pompy do sieci zasilajacej zawsze nalezy
sprawdzi¢ czy napiecie sieci odpowiada napieciu pod. na
tabliczce j umi onej na pompie oraz czy wiacznik
jest w pozycji wylaczony.
SPRAWDZANIE USTAWIANIA MOMENTU WLACZENIA - WYLACZENIA
POMPY

®

Za wtiaczanie- wyfaczanie pompy odpowiada wigcznik ptywakowy.
Przed uruchomieniem pompy nalezy sprawdzic:
Wigcznik ptywakowy powinien by¢ tak zainstalowany, aby byt tatwy
dostep do poziomu (wigczenie dziatania) i poziomu (wytaczenie
pompy) przy uzyciu niewielkiej sity. Aby to sprawdzi¢, nalezy umiesci¢
pompe w naczyniu wypetionym wodg. Recznie unosi¢ ostroznie
wiacznik ptywakowy (2) i nastepnie opuszcza¢ go. W tym czasie
odnotowag, kiedy nastepuje wigczenie i wytaczenie pompy (rys. AiB).
Upewni¢ sie, ze przewdd taczacy wiacznik ptywakowy z pompa
jest swobodny a odlegto$¢ pomiedzy wiacznikiem ptywakowym a
pompa hie jest zbyt mata. Przy zbyt matej odlegtosci nie jest pewne
prawidtowe dziatanie wiacznika, a zatem i catej pompy.
« Na zakonczenie nalezy sprawdzi¢ czy wiacznik ptywakowy nie
osigga dna przed wyfaczeniem pompy. Takie ustawienie grozitoby
mozliwoscia pracy pompy ,na sucho”.

®

Jesli woda opadnie ponizej okre$lonego poziomu pompa wytaczy sie
automatycznie i odwrotnie, jedli poziom wody zacznie sie podnosi¢
i przekroczy warto$¢ ok. 50 cm pompa podejmie prace. Dzieki
wyposazeniu w wytgcznik reagujacy na obnizenie sie poziomu wody
pompa zatrzymuje sie, gdy tylko zbiornik zostanie oprézniony.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA

®

Po uwaznym zapoznaniu si¢ z trescig niniejszej instrukcji, mozna
rozpoczac uzytkowanie pompy, po wykonaniu nastepujacych zalecen:

« Sprawdzi¢ czy pompa jest wiasciwie zawieszona lub spoczywa pewnie
na dnie szybu.

Sprawdzi¢ czy przewdd cisnieniowy ( na wylocie z pompy) zostat
podtaczony wiasciwie.

Sprawdzi¢ czy zasilanie zapewnia 230V AC, 50 Hz.

Sprawdzi¢ czy gniazdko sieciowe jest w dobrym stanie technicznym.
Upewni¢ sie, czy pompa nie bedzie narazona na ewentualng prace
+na sucho”.

OBStUGA | KONSERWACJA

/N

Nalezy wyja¢ wtyczke przewodu z gniazdka sieciowego przed
przystapieni do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z
install i I 3 pompy.

regulacja, obstuga czy nap

Omawiana pompa zanurzeniowa jest wysokiej jakosci wyprébowanym
wyrobem nie wymagajacym zadnych zabiegdéw konserwacyjnych.
Pompa zostata poddana wnikliwej i ostatecznej kontroli technicznej
u producenta. W czasie uzytkowania producent zaleca regularne
sprawdzanie stanu pompy i dokonywanie niezbednych czynnosci
obstugowych. Takie postepowanie zagwarantuje dlugotrwate i
bezusterkowe dziatanie pompy.

Jesli poziom wody spadnie i do wlotu pompy dostanie sie¢ mut lub inne
zanieczyszczenia to po wyschnigciu moga one spowodowac, ze pompa
nie da sie uruchomi¢. Dlatego tez nalezy czesto kontrolowa¢ silnik
pompy zanurzeniowej (dokonujac, co jaki$ czas prébnych rozruchéw).

®

W przypadku, jesli pompa jest czesto transportowana w trakcie
eksploatacji, to przed kazdym ponownym uruchomieniem nalezy ja
przemy¢ czysta woda.

« W przypadku instalacji stacjonarnej nalezy, co jaki$ czas sprawdzac
dziatanie wigcznika ptywakowego (2).

Wszelkie widkniste naleciatosci, ktére moga osadzac sie w obudowie
pompy nalezy usuwac za pomocg silnego strumienia czystej wody.

W odstepach czasu, (najlepiej, co 3 miesiace) nalezy usuwaé mutzdna
szybu, w ktérym umieszczona jest pompa.

Czystg woda nalezy usuwac osad z powierzchni zewnetrznej
wigcznika ptywakowego pompy.

CZYSZCZENIE WIRNIKA

®

Jesli w obudowie pompy nagromadzi sie nadmierna ilos¢ osadéw, to

nalezy ja oczysci¢ w nastepujacy sposob:

« Odkrecic krociec (5) i ztacze (4).

« Oczysci¢ wirnik, wnetrze obudowy oraz otwory wlotowe (3) za
pomoca strumienia czystej wody.

« Zmontowac catos¢ wykonujac poszczegdlne czynnosci w kolejnosci
odwrotnej.

®

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Pompa zanurzeniowa do wody brudnej

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 900 W
Klasa ochronnosci |
Stopien ochrony IPX8
Dtugos¢ przewodu zasilajagcego 10m
Maksymalna temperatura wody 35°C
Srednica kré¢ca do przewodu wodnego 1" 1%"
Wysokos¢ podnoszenia wody 85m
Maksymalna robocza gtebokos¢ zanurzenia 7m
Wydajnos¢ 14000 I/h
Minimalne rozmiary szybu (WxLxH) 65/65/50cm
Maksymalna $rednica zanieczyszczen 35mm
Gtebokos¢ wody wiaczajaca pompe 50cm
Gtebokos¢ wody wytgczajaca pompe 5cm
Masa 5,1 kg
Rok produkgji 2020




OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi
odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.
E Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe

wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

4Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie
prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkoéw, a takze jej kompozycji, naleza
wylacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegolnych jej elementow, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

VERTO

GWARANCJA | SERWIS

@

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow  Serwisowych do  napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX [
SERVICE 2
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/

PLENHU SK CS
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gyérté//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Pompa wodna

Wyréb /Submersible pump/
/Product/Termék/ WNizszivattyd/
/Produkt/Produkt/ /Ponomé cerpadlo/

/Ponomé cerpadlo/
Model
Model/Modell/Model/Model 526449
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ VERTO
/Obchodny nazov//Obchodniho nazvu/
Numer seryjny 00001 + 99999

/Serial number//Sorszam//Poradové cislo//Viyrobniho Cisla/

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng odpowiedzialno¢ producenta
/This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/
/Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyarté kizardlagos feleléssége mellett adjak ki/

/Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu/

/Toto prohlaseni o shodé se vydavé na vyhradni odpovédnost vyrobce/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
[The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi iranyelveknek:/
/VySie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:// VySe popsany vyrobek spliiuje nasledujici dokumenty:/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/UE

/Low Voltage Directive 2014/35/EU/

/Az alacsony fesziiltségrol sz6l6 2014/35/EU irdnyelv/ B
/LVD Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/35/EU/
/LVD Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/35/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spefnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvényoknak://a spliia poziadavky://a spliiuje pozadavky norem:/

EN 60335-1:2012+ A11+A13; EN 60335-2-41:2003+A1+A2; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017; IEC 62321-5:2013;

IEC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015; IEC 62321-7-2:2017; IEC 62321-8:2017

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacii technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentécio dsszeéllitasara felhatalmazott, a
k6z6sség terilletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverena zostavenim technickej dokumentécie://
Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dok e, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of:/ .

/A tanusitvanyt a kovetkez6 nevében és megbizasabdl irtak ala/ )
Pawet Kowalski

/Podpisané v mene:/
/Podepséno jménem:/
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Min6ségiigyi meghatalmazott képviseldje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zastupce Kvalitu TOPEX GROUP/

Warszawa, 2020-09-17



TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

SUBMERSIBLE PUMP FOR DIRTY WATER
52G449

CAUTION: BEFORE USING THE TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY OF USER OF SUBMERSIBLE PUMP FOR DIRTY WATER
Connection to mains network should be done by a licensed electrician
and accordingly to IEC 364. Use of residual current device is required,
which breaks the circuit when earth leakage current exceeds 30mA
for 30 ms.

Do not direct the pump water stream onto people, electric
equipment and the device itself.

Disconnect the pump from power supply when performing
maintenance tasks.

Children are not allowed to operate the pump.

Do not pull or hold the pump by its power cable or water hose. Use
corrosion resistant cord attached directly to the pump handle for this
purpose.

To ensure safe operation use only spare parts that are approved by the
manufacturer or original.

Use connectors and equif pplied by the facturer.
Do not use the pump in case of damage of power cable or any other
part of the device, e.g. residual current device, water hose etc.

When extension cord is used, socket and plug should use earthing
prong (connection).

The pump is designed for household use.

The pump can be used indoors and outdoors.

Water float must rest freely on water surface, it should not have
contact with obstacles. Blocked movement may cause pump damage.
The pump is designed so all moving parts and the casing allow
for safe operation. The facturer is not ible for losses
resulting from modifications of the device.

Do not use the pump for liquids other than water, especially engine
fuels, cleaning liquids and other chemical products.
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CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Submersible water pump is a | protection class device designed for
pumping out clean water or dirty water containing particles with
maximum diameter of 35 mm. The pump is designed to operate under
water. When installed in appropriate well, it may be protection against
flooding. It is ideal for removing water from garages, basements, tanks
or excavations flooded with rain water. The pump is designed to pump
water at maximum temperature 35°C.

Special base is specific feature of the pump, it allows to pump out the
water down to 5 cm level. The pump features automated float switch,
which allows the pump to switch on and off by itself. It protects against
dry operation. Built-in vent valve allows easy water suction.

A\

Use the pump according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Handle

. Float switch

3. Inlet holes

4. Connection

5. Connector pipe

N

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

VERTO
®

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Connector pipe -1pce
2. Connection -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION
PUMP ASSEMBLY

®

There is outlet hole in the submersible pump base, that is used to attach
connection and connector pipe, and then appropriate water hose.

« Attach connection (4) by screwing it into hole in the pump base.

« Screw connector pipe (5) onto attached connection (4).

« Join water hose and connector pipe (5).

PUMP INSTALLATION

/A

Do not use the pump in a position, when it is not supported, but
hung on water hose or power supply cable.

0,

Submersible pump should be hung on properly constructed support, hung
on a cord or placed at the bottom of a well. Keep bottom of the well clean
and free from sludge to ensure proper operation of the pump.
Float switch is adjusted so the pump can be switched on immediately,
when the water level exceeds 50 cm.
You can install the pump:

- to stiff pipes of a system for stationary use,

- to flexible hoses of a system.

STATIONARY PUMP INSTALLATION

®

The pump must be placed on an even surface in the bottom of a well
oratank.

To enable appropriate operation and maintenance of the pump in
safe conditions, observe minimum required spacing between walls
and other elements when placing the pump.

Itis recommended to use pipes and connectors of the same size in the
whole water system.

It is recommended to use non-return valve behind connector pipe of
the pump.

Dimensions of well for the pump should be minimum 65 x 65 x 50 cm
so the float switch can move there freely.

CONNECTING TO ELECTRICAL POWER SUPPLY

A .

Submersible pump is equipped with br | r plug. In
accordance with valid regulations, the pump allows connecting to
safe socket of power network with parameters: 230 V AC, 50 Hz.
Connect the plug of the power cable only to mains socket with
protective prong that is connected to electrical circuit with residual
current protection I1An < 30mA or IAn = 30mA.

In case the power cable or its plug are damaged, it is forbidden to
repair those parts by one’s own means. Entrust repair of power cord
and the plug only to a qualified person. Only original parts should
be used.



VERTO

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Before connecting the pump to a power supply network, always
check that mains voltage matches the voltage shown on the rating
plate that is fixed to the pump, and that switch is in the off position.

CHECKING SETTINGS OF THE PUMP SWITCHING ON/OFF

®

Float switch controls switching the pump on and off. Before starting the
pump, check the following:

Float switch should be installed so it can easily access triggering levels
(on and off) with little force. To check, place the pump in a vessel filled
with water. Lift the float switch (2) manually, next lower it. Doing so, note
positions when the pump switches on and off (fig. A and B).

Ensure the connection between the float switch and the pump is free
to move and distance between the float switch and the pump is not
too small. When the distance is too small the switch, and the pump as
well, may operate improperly.

The last thing to check is that the float switch does not reach the
bottom before the pump switches off. Such setting may cause the
pump to work dry.

@

When the water surface drops below defined level the pump will switch
off automatically, and when the water surface goes up and exceeds
approximately 50 cm, the pump will start operation. Thanks to the
sensor, which detects drop of water level, the pump stops as soon as
the tank is emptied.

PRIOR TO OPERATION

®

You can start using the pump after reading this manual carefully and
following below recommendations:

Ensure the pump is suspended appropriately or is in stable position
on the bottom of a well.

Ensure the pressure conduit (at the pump outlet) is connected properly.
Ensure the power supply parameters are 230V AC, 50 Hz.

Ensure the mains socket is in good technical condition.

Ensure there is no possibility the pump operates dry.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the power cord plug from mains socket before commencing
any activities related to install dj i e or
repair of the pump.

®

Described submersible pump is a high quality and tested product,
which does not require any maintenance. The pump has been subject
to thorough and final quality check at the manufacturer’s facility. The
manufacturer recommends to check the condition of the pump regularly
and carry out necessary operation activities during the pump operation.
Doing so will guarantee long and fault-free operation of the pump.

If water level drops and sludge or other impurities get into the pump
inlet and dry up, it may cause that the pump will not start. That is why
it is recommended to often check motor of the submersible pump (by
starting up the pump to test it).

®

In case the pump is often transported during its life time, wash it with

clean water before each restart.

« For stationary installation, check operation of the float switch (2) from
time to time.

« Remove all fibrous impurities that may deposit in the pump casing
with strong stream of clean water.

« Remove sludge from bottom of the well, where the pump is installed,
on aregular basis (preferably every 3 months).

« Use clean water to remove deposition from outer surface of the pump
float switch.

IMPELLER CLEANING

®

If excessive deposition appears in the pump casing, do the following to

clean:

« Unscrew connector pipe (5) and connection (4).

« Use stream of clean water to clean impeller, casing interior and inlet
holes (3).

« Follow specified actions in reverse order to assemble all parts.

®

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS

Submersible Pump for Dirty Water

Par Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 900 W
Protection class |
Protection level IPX8
Power cable length 10m
Maximum water temperature 35°C
Diameter of water connector pipe 17 1%"
Maximum head height 8,5m
Maximum working depth 7m
Maximum output 14000 I/h
Minimum working space (WxLxH) 65/65/50cm
Maximum particle size 35mm
Water level to switch the pump on 50.cm
Water level to switch the pump off 5cm
Weight 5,1 kg
Year of production 2020

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household

s N[ wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in

/| natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential
risk for environment and human health.

*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.



UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

TAUCHPUMPEFUR BRAUCHWASSER
52G449
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES

GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND
BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERER BETRIEB DER TAUCHWASSER FUR BRAUCHWASSER

e Mit dem Anschluss ans Stromnetz ist eine Elektrofachkraft zu
beauftragen. Der Anschluss ist gemaB IEC 364 auszufiihren. In
der festen Elektroinstallation ist ein Differenzstrom-Gerat, das die
Versorgung unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb
von 30 ms iiberschreiten wird.

Der Wasserstrom darf nicht auf Menschen, Elektrogerite und die
Tauchpumpe selbst gerichtet werden.

Die Tauchpumpe ist von der Versorgung zu trennen, falls
Wartungsarbeiten vorgenommen werden.

Die Pumpe darf von Kindern nicht betrieben werden.

Die Pumpe darf nicht am Netzkabel oder Wasserkabel gezogen bzw.
gehalten. Dafr ist ein rostbestandiges Seil zu verwenden, das direkt
am Pumpengriff angebracht wird.

Um sicheren Betrieb zu gewabhrleisten, sind nur Originalersatzteile
bzw. vom Hersteller genehmigte Ersatzteile zu verwenden.
Kupplungen und Zubehor des Herstellers sind zu verwenden.

Die Pumpe darf nicht betrieben werden, falls das Netzkabel bzw. ein
anderes Gerateelement beschadigt ist, z. B. das Differenzstrom-Gerét,
Wasserschlduche usw.

Wird ein Verlangerungskabel fiir das Netzkabel verwendet, so miissen
der Stecker und die Steckdose Uber einen Schutzkontakt (Erdung)
ausgestattet werden.

Die Pumpe ist zum Gebrauch im Haushalt bestimmt.

Die Pumpe darf in Innenrdaumen und drauf3en gebraucht werden.

Der Pumpenschwimmer muss beim Betrieb frei auf der
Wasseroberfliche schwimmen, darf auf keine Hindernisse stof3en,
denn seine Sperrung kann zur Beschadigung der Pumpe fiihren.

Die Pumpe ist so entworfen, dass alle beweglichen Teile sowie
das Gehause fiir sicheren Betrieb sorgen. Der Hersteller haftet fiir
keine Schaden, die aus Versuchen, die Konstruktion des Gerites
zu modifizieren, resultieren.

Die Pumpe darf zum Umpumpen von anderen Fliissigkeiten als
Wasser, z.B. Motorbrennstoffe, Reinigungsmittel oder andere
chemische Waren, nicht verwendet werden.
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ACHTUNG! Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zuséatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerites.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Wasser-Tauchpumpe ist ein Gerat der |. Elektro-Schutzklasse, das fir
das Auspumpen des Brauch- und Frischwassers mit Verunreinigungen
mit dem Durchmesser von max. 35 mm bestimmt ist. Die Pumpe ist fiir
Wasser bestimmt. Nach der Montage in einem Schacht kann die Pumpe
als Sicherung vor Uberflutung dienen. Die Pumpe eignet sich perfekt
zum Entfernen von Wasser aus Garagen, Kellern, Behaltern oder Graben.
Die Pumpe eignet sich zum Umpumpen von Wasser mit der max.
Temperatur von 35°C.

Besondere Eigenschaft der Pumpe ist das spezielle Gestell, das Wasser
bis zum Stand von 5 ¢cm abpumpen ldsst. Die Pumpe ist mit einem
(automatischen) Schwimmerschalter ausgestattet, der die Pumpe
selbsttatig ein- und ausschalten ldsst, was das Gerét vor dem trockenen
Lauf schiitzt. Das eingebaute Entliiftungsventil ermdglicht das
problemlose Ansaugen von Wasser.

/N

Nichtbesti dBe Ver d
zugelassen.

der Pumpe ist nicht
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VERTO

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

. Haltegriff

. Schwimmerschalter

. Einlauféffnungen

. Verbindungsstiick

. Stutzen

Vb WN=

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Stutzen - 15t

2. Verbindungssttick -15t
BETRIEBSVORBEREITUNG

PUMPE MONTIEREN

®

Die Pumpe hat am Gestell eine Auslauf6ffnung, an die nach der Montage

des Verbindungsstiicks und Stutzens ein entsprechendes Wasserkabel

anzuschlieBen ist.

« Das Verbindungsstiick (4) durch Einschrauben am Pumpengestelle
anbringen.

« Den Stutzen (5) auf das angebrachte Verbindungssttick (4) aufschrauben.

« Das Wasserkabel auf dem Stutzen (5) montieren.

PUMPE INSTALLIEREN

A\

Die Pumpe darf nicht gebraucht werden, falls sie nicht unterstiitzt
wird, sondern nur an der Rohrleitung oder am Netzkabel hdngt.

0,

Die Pumpe ist auf einem Tragarm mit geeigneter Konstruktion, auf
einem Seil aufzuhdngen bzw. am Schachtboden aufzustellen. Um
sicherzustellen, dass die Pumperichtig lduft, muss der Schachtboden
sauber, ohne Schlamm gehalten werden.

Der Schwimmerschalter ist so eingestellt, dass die Pumpe sofort eingeschaltet
werden kann, wenn der Wasserstand 50 cm tiberschritten wird.

Die Pumpe kann folgendermafen installiert werben:
- an steife Rohrleitungen im System bei stationdrem Gebrauch.
- an flexible Systemleitungen.

PUMPE FEST INSTALLIEREN

®

Die Pumpe muss auf einer flachen, ebenen Flache am Behalter- bzw.
Schachtboden aufgestellt werben.

Beim Einstellen der Pumpe sind minimale Abstande zu Wanden und
anderen Elementen zu beachten, damit die richtige Funktionsweise
und Wartung der Pumpe unter sicheren Bedingungen méglich sind.
Wir empfehlen, dass Rohre und Kupplungen mit gleicher GroBe in der
gesamten Lange der Wasseranlage verwendet werden.

Wir empfehlen, hinter dem Pumpenstutzen ein Ricklaufventil
anzubringen.

Damitder Sct

r frei sck kann, sollen die minimalen
1ts 65 x 65 x 50 cm betragen.

desP




VERTO

AN STROMVERSORGUNG ANSCHLIESSEN

JAN

Die Tauchpumpe ist mit einem durchschlagsicheren Stecker
g tet. GemaB den geltenden Vorschriften eignet sich die Pumpe
fiir den Anschluss an eine sichere Steckdose mit Netzparametern:
230 V AC, 50 Hz. Stecken Sie den Stecker der Versorgungsleitung
nur in die Steckd mit Schutzk in einem kreis mit
Differenzstromschutz IAn < 30mA oder I1An = 30mA.

Ist das Netzkabel oder der Stecker beschadigt, diirfen keine
eigenstandigen Reparaturversuche unternommen werden. Lassen
Sie das Netzkabel oder den Stecker ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten der Pumpe, ob die auf dem
Typenschild der Pumpe angegeb Sk der Net:

entspricht und der Hauptschalter ausgeschaltet ist.
EINSTELLUNGEN DES EIN-/AUSSCHALTMOMENTS UBERPRUFEN

®

Fur das Ein-/ Ausschalten der Pumpe ist der Schwimmerschalter
verantwortlich. Vor der Betatigung der Pumpe ist Folgendes zu priifen:

« Der Schwimmerschalter soll so installiert werden, damit zum
Einschlaten-Wasserstand und Ausschalten-Wasserstand ein guter
Zugang mit geringer Kraft gewahrleistet ist. Um dies zu priifen, ist
die Pumpe in einen mit Wasser befiillten Behalter unterzubringen.
Manuell, sorgfaltig den Schwimmerschalter (2) heben und dann
senken. In dieser Zeit notieren, wann das Ein- und Ausschalten der
Pumpe (Abb. A und B) erfolgt.

Sicher stellen, dass die Leitung, die den Schwimmerschalter und die Pumpe
verbindet frei ist und der Abstand zwischen dem Schwimmerschalter
und der Pumpe nicht zu gering ist. Bei einem zu geringen Abstand kann
die richtige Funktionsweise des Schwimmerschalters und somit der
gesamten Pumpe nicht gewahrleistet werden.

AnschlieBend ist zu priifen, ob der Schwimmerschalter den Boden
vor dem Ausschalten der Pumpe nicht erreicht hat. Solche Einstellung
kann zum trockenen Lauf der Pumpe fiihren.

®

Falls der Wasserstand unter einen bestimmten Wert sinken wird, schaltet
die Pumpe automatisch aus und umgekehrt - falls der Wasserstand den
Wert von ca. 50 cm erreichen wird, schaltet die Pumpe ein. Dank dem
Schalter, der auf den sinkenden Wasserstand reagiert, wird die Pumpe
ausgeschaltet, wenn der Behalter entleert wird.

VOR DEM GEBRAUCH

®

Nach dem griindlichen Lesen der vorliegenden Betriebsanleitung
kann mit dem Betrieb der Pumpe angefangen werde, wenn folgende
Vorgaben vorgenommen werden.

Priifen, ob die Pumpe richtig aufgehangt oder auf dem Schachtboden
sicher aufgestellt ist.

Prifen, ob die Druckleitung (Am Auslauf der Pumpe) richtig
angeschlossen worden ist.

Prifen, ob die Stromversorgung die Parameter 230 V AC, 50 Hz
gewabhrleistet.

Priifen, ob die Steckdose in einem einwandfreien Zustand ist.

Prifen, ob die Pumpe ev. nicht trocken laufen wird.

BEDIENUNG UND WARTUNG

JAN

Vor allen M , Eil 1| + Rep bzw. Bedi k
an der Pumpe trennen Sie den Netzstecker von der Steckdose.

®

Die besprochene Tauchpumpe ist hochqualitatives wartungsfreies Gerét.
Die Pumpe wurde durch den Hersteller einer strengen technischen
Kontrolle unterzogen. Vom Hersteller wird es empfohlen, dass beim
Gebrauch der Pumpe der Pumpenzustand regelmdBig gepruft wird
und unentbehrliche Wartungsarbeiten vorgenommen werden. Solches
Vorgehen wird eine lange Lebensdauer und einen storungsfreien
Betrieb der Pumpe garantieren.

Bei einem geringen Wasserstand konnen in den Einlauf der Pumpe
Schlamm oder andere Verunreinigungen gelangen. Nach dem Trocknen
kénnen Verunreinigungen die Betatigung der Pumpe unmaglich machen.
Deswegen wird es empfohlen, den Motor der Tauschpumpe hdufig zu
kontrollieren (in dem man die Pumpe probeweise betétigt).

®

Wird die Pumpe hdufig transportiert, ist sie vor jedem Neustart mit
Wasser zu reinigen.

Bei stationdren  Anlagen st die
Schwimmerschalters (2) ab und zu zu prifen.
Alle faserartigen Verunreinigungen, die sich im Gehduse der Pumpe
ansammeln kénnen, sind mit einem starken Frischwasserstrom zu entfernen.
In regelméBigen Abstanden (Am besten alle 3 Monate) ist Schlamm
vom Schachtboden, in dem die Pumpe aufgestellt ist, zu entfernen.
Mit Frischwasser sind die Verunreinigungen aus der aufBeren
Oberfléache des Schwimmerschalters der Pumpe zu entfernen.

ROTOR REINIGEN

®

Falls im Gehduse der Pumpe zu viele Verunreinigungen angesammelt

sind, ist es wie folgt zu reinigen:

« Den Stutzen (5) und das Verbindungssttick (4) abschrauben.

« Den Rotor, die Innenseite des Gehauses und Einlaufoffnungen (3) mit
Frischwasserstrahl reinigen.

« Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

®

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

Funktionsweise  des

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Tauchpumpe fiir Brauchwasser

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 900 W
Schutzklasse |
Schutzklasse IPX8
Lange des Netzkabels 10m
Max. Wassertemperatur 35°C
Durchmesser des Stutzens fiir Wasserleitung 1" 1%"
Wasserhohe 85m
Max. Tauchtiefe 7m
Kapazitat 14000 I/h
Min. Abmessungen des Schachts (BxLxH) 65/65/50cm
Max. Durchmesser von Verunreinigungen 35mm
Wassertiefe, bei der die Pumpe eingeschaltet wird 50 cm
Wassertiefe, bei der die Pumpe ausgeschaltet wird 5cm
Masse 5.1kg
Baujahr 2020




UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
ﬁ Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die

Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die firr die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
JBetriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOW UHCTPYKLUN

HACOC MOTPYKHOW
52G449
BHVMAHME: MEPEA HAYAJIOM SKCTIIYATALIM

SNEKTPONHCTPYMEHTA  CNEOYET  BHUMATEJIbBHO  MPOYUTATH
AAHHOE PYKOBOACTBO /1 COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CMPABOYHOTO
MATEPUATIA.

CINELNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OIMACHOCTU

CMEUUANBbHDbIE TPEBOBAHA BE3ONMACHOCTBE3O0MNACHAA PABOTA C

MOrPy>KHbIM HACOCOM A1 NEPEKAYKU CTOYHbIX BOJ

« MMopknioyaTe 0bOpyAOBaHWE K CETU [OSMKEH CMELVAnvCT-3NeKTprK B
cootseTcTum ¢ IEC 364. O60pyaoBaHNe NOAKMIOHATL K SEKTPUYECKON
cetm ¢ yCTpOI?ICTBOM 3alNTHOrO OTK/IIOYEHMA, KOTOpOoe OTKAUNT
nuTaHue, ecnm B TeyeHme 30 Mc ToK ByaeT npesblwats 30 MA.

« 3anpewaerca p Tb N3 Hacoca CTpylo BOAbl

Ha fllofieit, 3N1eKTPoo6opy0BaHMe 1 Ha CaM Hacoc.

MpucTynan K peMOHTHO-HaNaAoUHbIM PaboTam OTKIIOUYNTL HACOC OT CETU.

3anpeuyaetca 06CyKMBaTb HACOC fETAM

3anpeu.lae1c5| TAHYTb N NOAAEPXNBaTb HAaCOC 3a Kabenb nNuTaHusa unn

LUNaHr; ANA 3TUX Lenein peKoMeHyeTca NCMNob30BaTb YCTONUMBDIN K

KOPPO31K TPOC, 3aKPEMYB €ro 3a PyyKy Hacoca.

B uenax 6€e30MacHOCTM MCMOMb30BaTb TOBKO OpUrnHanbHble nnn

peKomeHAOBaHHble NPOn3BOAMTENEM 3anacHble YacTu.

MydTbi n np OCHacTKa 6bITb opwur 0

npounssoacTsa Topex.

3anpeLyaeTca SKCNNyaTNPOBaTh HACOC B Clyyae NoBpexaeHns kabens

NUTaHUA WAM  APYrUX KOMMIEKTYIOWUX, Hanpumep, YCTpoucTBa

3aWMNTHOrO OTKNKOYEHMSA, WaHra n T.n.

Ecnn HeO6X0,U,I/IMO BOCMOJIb30BaTbCA yANNHUTENEM, BUJIKA 1 pO3eTKa

AONMKHbI 6bITb C 3a3eMNALWNMN KOHTaKTaMK.

Hacoc npefjHazHaueH Ansa 6bITOBOrO UCMOMb30BaHUA.

Hacoc MoXHO ycTaHaBAMBaTb BHYTPU 1 CHapy»X1 MOMELLEHUI.

Bo Bpems paboTbl Hacoca MomMaaBoK AO/MKEH CBOOOAHO fiexaTb Ha

BoAe, 6I'IOKVIpOBKa nonsiaBka MOXKeT BbI3BaTb MNOBPeXAeHne Hacoca.

KoHcTpykuma Hacoca (Bce ero noABMKHbIE IEMEHTbI U KOpRyc)

rapaHTupyloT 6esonacHylo 3kcnnyatauuio. [pomssoautenn

He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOC/NEACTBMA, Bbi3BaHHblE

€aMOCTOATENIbHbIM N3MEHEHNEM KOHCTPYKLUM 060pyaoBaHuA.

Hacocom paspeluaetcs nepekauvBatb TOSIbKO BOAy; 3anpellaetcs

MCMoNb30BaTb HAacoC ANA Nepekaukn APYroi XMAKOCTW, Hamnpumep,

MOTOPHOTO TOMN/INBA, YNCTALNX CPeACTB U NPOYMX XUMNYECKMX BELLeCTB.

Mpubop He npefHasHayeH ANA WCMNONb30BaHUA NMLAMKU (BKoYas

ﬂeTEIh) C  NOHWXXEHHbIMU ¢I/I3VIHECKVIMVI, YyBCTBEHHbIMM 1N

YMCTBEHHbIMU CroCoBHOCTAMM 1NN npun  OTCYTCTBUM Y  HUX

KM3HEHHOro oOnbiTa wUAn 3HBHVII7I, €CIn OHW He HaxodATcA noj

KOHTPONEM WM He MPOVNHCTPYKTMPOBaHbl 06 MCNONb30BaHWUN

npubopa NMLOM, OTBETCTBEHHBIM 33 UX 6€30MacHOCTb.

[leTn JOMXKHbI HaXOANTLCA MOA KOHTPONEM ANA HefomnyLWeHNa Urpbl

c npubopom.

BHUMAHUE! Hecmotpa Ha 6e3onacHyl0  KOHCTPYKUuIo,
npeAnpuHATbIE 3alUTHble Mepbl U WCNONb3oBaHWE CPeACTB
3aWuThl, BCerfa CyWeCTBYeT HEKOTOPbIii OCTaTOUHbIN PUCK
nosyueHnsA TpaBMbl BO BpeMs pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

MorpyxHoit Hacoc 3To obopyaoBaHve | Knacca 3neKTPO3aluThl,
npe/iHa3HaueHHbI A nepeKaukn NUTbeBON BOAbl WM CTOUHBIX BOJ,
copepaLLyvx 3arpAsHeHNA C MaKCMManbHbIM AvameTpom Ao 35 mm. Hacoc
npucnocobneH K pabote nog Boaoi. Mocne ycTaHOBKM B CrelyanbHOM
CKBaXXHE MOXET BbIMNOJHATL ¢yHKuMIO 3aWnTbl OT 3aTONNIEHUA. OtnyHo
NOAXOAVT A1A yAaNneHns BoAbl U3 rapaxel, norpe6os, pesepsyapos Wi
3a7MTO JOXAEM TpaHLen. Hacoc npeaHasHaueH A nepekayuku BoAbl,
TemnepaTtypa KoTopoii He npesbiwwaet 35°C.

CneuuanbHoe 0OCHOBaHME Hacoca Mo3BOJIAET BbikauaTb BOAY A0 YPOBHA
5 cm. Hacoc ocHallieH NMonnaBKoBbIM BKJlOYaTeniem (aBTomMaTyecknm)
[NA aBTOMAaTUYeCKOil OCTaHOBKM UM MycKa Hacoca, 4TO 3aljyjaert
obopyfoBaHne oT paboTbl «BCyxylo». BosayxooTBogAwmin KnanaH
obecneumnBaet becnepeboliHyio 3aKauky BOAbI.




VERTO
JAN

3anpeu1,ae'rc;| NPUMEHATb HaCcOC He NO Ha3sHa4YeHuto.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM

lMepeuncieHHas HUXe HymepauusA KacaeTCA 3N1eMEHTOB UHCTPYMEHTa,
NpefCcTaBNeHHbIX Ha CTPaHMLaX C rpaduryecknmm n306paxeHUaMI.

1. Pyuka

2. TMonnaBKoBbIii BKNOYaTeNNb

3. 3anuBHble OTBEPCTUA

4. Mydra

5. Matpybok

* BHewHuin Bna anOGpeTeHHOI’O SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HaunTeNnbHO
OTNNYaTbCA OT I/I306pa)KeHHOI’O Ha pucyHke

OMUCAHUE K TPAOUNYECKUM N30BPAXKEHMUAM

BHVIMAHUE

BHUMAHWME - ONMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOVIKA

O®>

NHOOPMALIMA

OCHALLEHME 1 AONOJIHUTEJIbHbIE MPUHAQNEXKHOCTU
1. Matpy6ok -lwr
2. Mydra -lwr

NoAroTOBKA K PABOTE
MOHTAX HACOCA

®

B 0CHOBaHMM Hacoca HaXOAUTCA OTBEPCTME, K KOTOPOMY C MOMOLLbIO
MydTbI 1 NaTpy6GKa CnefyeT NOAKNIOYUNTD LWAAHT.

« TMopakniountb MydTy (4), BBMHUMBaA B OTBEPCTME B OCHOBAHWI HAacoCa.

« TMpucoefunHuTL NaTpy6oK (5) K MydTe (4).

« [MoaKMoUMTb WNAHT K NaTpy6Kky (5).

NOJKNIOYEHUE HACOCA

I\

3anpeu.tae1'm 3KcnayaTupoBaTtb Hacoc 6es noanopbl, ecnM OH
BUCUT TONIbKO Ha WnaHre unu kabene nutaHns.

®

Hacoc cnepyet noctaBuTh Ha IHO CKBaXKMHbI, 3aKPENWTb Ha CreLranbHOM
KPOHLUTENHE VNN NOfBECUTb Ha Tpoce. YTobbl obecneuntb Haanexatlyio
paboTy Hacoca, [IHO CKBaXKMHbI HEOBXOAMMO CoaepXaTb B YNCTOTE.
HacTpoiika nonnaeBkoBoro BKflouaTena obecrneumBaeT Myck Hacoca,
Korzja ypoBeHb BOAbI MPeBbICKT 50 cm.

Cnocobbl NoaKoYeHns Hacoca:
— CTaumoHapHoe - K Tpybam
— K rMObKNM LnaHram.

CTAUVMOHAPHOE NOAKMIOYEHUNE HACOCA

®

Hacoc Heob6xoArMO pa3MecTUTb Ha NIIOCKON 1 POBHOI MOBEPXHOCTN
[iHa pe3epByapa U CKBaXKMHbI.

YcTaHaBnMBasA Hacoc, CleAyeT yunTbiBaTb MUHUMAaNbHble TpeGoBaHMA
K PacCTOAHWIO OT CTEH U MPOYMX SNEMEHTOB, AnA obecneyeHns
6e30MacHbIX yCr10BUI Ans paboTbl 1 06CNYKMBAHWA HAacoCa.
PekomeHpyeTcA UCMONb30BaTb WNAHMM 1 MydTbl  OAWHAKOBOrO
pa3mepa BO BCeli cucTeme.

3a naTpy6KOM HacoCa PeKOMEH/IYETCA YCTaHOBUTL OBPATHBIN KNanaH.

.

.

.

.

/i paboTbl 0
[ CoCTaBnATb 65 X 65 X 50 cm.

NOAKNIOYEHUE K DIEKTPOCETU

JAN

MorpyHOUi Hacoc OcCHaWweH BWIKOW, CTOWKOM K KOPOTKOMY
3ambikaHuio. CornacHo feiiCcTBYIOWMM CTaHAapTaMm, Hacoc
noakniovaetca K 6esonacHoii poseTke ¢ napametpamm 230 B AC,
50 ly. Bunky ka6ena Hacoca BKMOYaTb B PO3eTKY C 3alUTHbIM
KOHTaKTOM, a CeTb [O/MKHa 6bITb C YCTPOWCTBOM 3alUTHOrO
OTK/IIOYEHUA - TOK oTceuku IAn < 30 MA unu IAn = 30 mA.

6

peLy; A CAMOCTOA' YNHUTDb NUTaHMA Hacoca win
ero BWIKY B cny4yae nx p n y n BUIKN
b TONIbKO é I i c T, C
nc opwr 3anacHbIX YacTeil.
PABOTA/HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE/BbIKNIOYEHUE

Mepepn noaknioueHnem Hacoca ceTn y6eanTbCsA, YTO HanpsKeHue
ceTu cooTBeTCTBYeT y y
Ha P a BK TCA B
MONOXEHNN <BbIK/IOYEHOY.

HACTPOVIKA MOMEHTA BKJTIOYEHUA - BbIK/TIOYEHUA HACOCA

®

3a BK/TI0UYEHME 1 BbIK/TIOUYEHME HacoCa OTBeYaeT MOMIaBKOBbIN BK/IloUaTesb.
lMepey BKOUEHEM HacoCa BbIMONHUTL Crieflylolume AeicTBIA:
lMonnaBKoBbIN BKIlOYaTeNb JOSKEH GbiTb PacNoNoXeH TakiM obpasom,
uTo6bl O6ecneunBanca CBOGOAHbIA [OCTYN K YPOBHIO OCTaHOBKW 1
YPOBHIO MycKa Hacoca, C NPUNOXKEHNEM MWUHUMANbHBIX ycunui. [na
TOro YTo6bl 3T0 NPOBEPUTH, ClieAlyeT MOMECTUTb HAaCcOC B HAMOJTHEHHbIN
BOAOW pe3epByap. BpyuHylo OCTOPOXHO MOAHMMaTb W OMyCKaTb
MonnaBKoBbIM BKAYaTenb (2). B 370 BpemA OTMETUTb MOMEHT
BKJ/IOYEHUA 1 BbIKMIOYEHMA Hacoca (puc. A 1 B).

Y6eanTbca, uto Kabenb, COAVNHAIOLMI NMOMNaBKOBbIN BK/lOYaTeNb C
Hacocom, cBO6O/IEeH, a paccToAHME MeXay BKIloYaTenemM U Hacocom
He CINWKOM ManeHbKoe. I'Ipm C/INWKOM MasioM pacCToOAHUN pa60Ta
BK/loYaTens 1, CiefjoBaTesIbHO, Hacoca, He byaeT NPaBUIbHOIA.

B KoHUe cneayeT ybefuTbCs, UTO MOMNABKOBbIN BbIKMOYaTeNb He
foCTUraeT AHa Nepej BbIKMIOYEHWEM Hacoca. TakaA HacTpoiika
ypeBaTa paboTol Hacoca,BCyxyto".

®

Ecnu ypoBeHb Bofibl GyAeT HUXKe YCTAaHOBIEHHOTO, HACOC BbIKMIOUNTCA
aBTOMaTVYeCKM 1 HA060POT, €C/IN YPOBEHb BOAbI HAYHET YBENNUMBATLCA
1 npeBbIcMT 50 CM, Hacoc HauHeT paboty. Bnaropaps BKnouatenio,
pearupyioliemMy Ha CHVKEHUE YPOBHA BOAbI, HACOC OTKIOYAETCA, Kak
TONbKO pesepByap byaeT nycr.

MNPUCTYNAA K PABOTE

®

K aKcnnyaTauuy Hacoca MOXHO MPUCTYMWTL MOC/E O3HAaKOMJIEHUA C
cofep}aHneM [AaHHOrO PyKOBOACTBA W BbIMOJHEHMEM CriedyloLnx
pekomeHAauuin:

« [poBepuTb, NPaBUILHO NI HACOC MOABELLEH UMW YCTaHOBNEH Ha AHE
CKBaXMHbI.

MpoBepnTb NpaBubHOE MOAKMIOUYEHNE HAMOPHOTO LWnaHra (Ha
BbIXOZje U3 Hacoca).

MpoBepwnTb NUTaHMe - AONXHO 6biTb 230 B AC, 50 .

Heob6xoanmo y6eanTbCA B XOPOLLIEM TEXHNYECKOM COCTOAHIN PO3ETKN.
Y6eauTbcsa, UTo Hacoc He byaeT paboTaTb,BCYXyt0".




TEXHUYECKOE ObCJIYKUBAHUE

A\

Mpuctynaa K Kakum-nn6o  AeiCcTBUAM, CBA3AHHbBIM  C
perynup PEMOHTOM UK o6CNyKNBaHNEM,

cnepyet BbIHYTb BUIIKY Kabens nuTaHuA Hacoca u3 po3eTKn.

MorpyxHo Hacoc He TpebGyeT cneumanbHoro yxopa. Hacoc
npowen MOMHbIA TeXHUYECKN KOHTPONb y npowussoauTens. Bo
BpeMA 3KCMyaTauuy PeKOMeHAyeTCA cucTematmyeckas MpoBepKa
TEXHWYECKOTO COCTOAHUA Hacoca 1 CBOEBPEMEHHbI yxof. 3To
obecneuut anuTenbHyto u 6ecnepeboiiHyio paboTy 060pyaoBaHNA.
Ecnu ypoBeHb BOAbl CHM3WUTCA W B 3a7UBHOE OTBEpCTME Monager
Wam 1 NpouKe 3arpA3HeHUs, BbICOXHYB, OHI MOTYT MeluaTb 3anycKy
Hacoca. Mo3TomMy pekoMeHfyeTca YacTo NPOBePATb [BUraTeNlb Hacoca
(NeprioanyecKm BbINOMHATL NPOGHbIN MyCK).

®

B ciiyuae yacToro nepemellieH s Hacoca BO BPEMA ero sKCrlyaTtaLn, neper
KaXkAblM MycKOM HEO6X0AMMO NPOMbIT 060PYAOBaHUE YNCTON BOLOA.

« B cilyyae CTaLvoHapHOM CUCTEMbI MEPUOANYECKI NPOBEPATL PaGoTy
MonnaBKoBOro BKiouatens (2).

BonoKHUCTLIN HaneT, ocepalowuii Ha Koprnyce Hacoca, yaanaTb
CUNbHOW CTPYeln BOAbI.

Meprioanueckn (peKoMeHAyeTCA C MHTePBaNoOM B 3 MecALa) yaanaTb
LWNam CO [iHa CKBaXKMHbI, B KOTOPOW YCTaHOB/IEH HAacoC.

[oBepXHOCTb NONNABKOBOTO BKOUATENA OUMLLATb YNCTOW BOLON.

YUCTKA POTOPA

Ecnu B Kopnyce Hacoca HaKOMMTCA U36bITOUHOE KOMMYECTBO 3arpA3HEHNI,
ouniaTb 060pyAoBaHVe HEOHXOAVNMO CneayLM 06pas3om:

o CHATb NaTpy6oK (5) u mydTy (4).

« CTpyeit YnCTOM BOAbI OYNCTUTL POTOP 1 3aNMBHble OTBepPCTUA (3).

« lMpowusBecTrt c6OpKy B 06paTHON NOCNEA0BATENbHOCTU.

Bce Henmonapku [OMXKHbI YCTPAHATbCA YMOMHOMOUYEHHOW CEepPBUCHOM
cnyx6oii npoussoauTens.

TEXHUYECKUE TAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

Hacoc norpy»Hoii

Mapametp BenuuunHa
HanpsaxeHune nutaHua 230 B AC
YacTtoTa ToKa NuTaHus 50y
HomunHanbHasa MoLWHOCTb 900 Bt
Knacc 3awubl |
CreneHb 3aWwmTbl 1PX8
[nvHa Kabens nutaHus 10m
MakcumanbHas Temnepatypa nepekaumpaemon 350C
BOfb!
[lnameTp natpybka 1"1%"
Bbicota nogbema Boabl 8,5M
MakcumanbHas paboyas rnybuHa norpyxeHna 7m
MNpoussBoanTenbHOCTb 14000 n/yac
MwuHVManbHbI pasmep ckBaxuHbl (WxLxH) 65/65/50cm
MakcumanbHbI AuameTp 3arpAasHeHnin 35Mm
YpoBeHb BOfibl, NPV KOTOPOM MPOUCXOANT NYCK 50 cm
Hacoca
YpoBeHb BOAbI, NPV KOTOPOM MPOUCXOANT 5em
OTKJIIOYeHMe Hacoca
Macca 5,1 Kr
lop BbINycKa 2020
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VERTO

3ALYUTA OKPYXKAIOLEN CPEfbI

Bnemponpwéopbl He cnepyet Bblﬁpa(blEaTb BMeCTe C AOMalHUMK
oTXoAamu, ux cneayet nepeaatb B CHELlMaﬂbeIVI MNYHKT yTunusauuum.
MHd)OpMaLlIA)O Ha Temy yTunusaunun MoXeT npeaocTaBuTb npoaasel
v3genna wnn MecTHble BnacTu. BHEKTPOHHOE W 3nekTpunyeckoe
o , O CBOWI CPOK 3KCT copepxut
onacHble AnA OKpyxalowein cpeabl sewjectsa. O6opyaoBaHie, He
noaseprHyToe npoueccy ETOpMNHOﬁ nepepaﬁmkm, ABNAETCA NOTEHLUNANbHO
OMacHbIM /1A OKP! >Ka|ou.|e|7| CpeAbl 1 30POBbA YeNoBeKa.
* OcTaBnfem 3a coboil NPaBo BBOANUTL U3MEHEHNS.

Komnavusa ,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spoétka
komandytowa, pacrnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
» Grupa Topex”) coobuiaeT, YTo BCe aBTOPCKWe MpaBa Ha COAePXKaHue HacToAujen
VHCTPYKUMN (panee ,VIHCTPYKUWA”), B T.u. TeKCT, GOTOrpadum, CXeMmbl, PUCYHKU 1
UepTeXy, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXaT UCKIOUNTENbHO KomnaHum Grupa
Topex 1 3awwuieHbl 3akoHOM oT 4 ¢deBpana 1994 roja o6 aBTOPCKOM npase n
CMeXHbIX npaBax (BecTHMK 3akoHoaaTenbHbix akToB PN N2 90 nos. 631 ¢ nocnen. nsm).
Konupogatne, Boc T 3NEMEHTOB UHCTPYKLMN
6e3 NMCbMEHHOro cornacua KomnaHun Grupa Topex CTPOro 3arnpelieHo 1 MoXeT
NOBAeYb 33 OGO rPaXkAaHCKYIO 1 YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALINA O ATE U3IOTOBJIEHUA YKA3AHA
B CEPUAIHOM HOMEPE, KOTOPbII HAXOAUTCSA HA

ZEI I

MopAfok pacwppoBKy NHGOPMALMK CriefyoLniA:
2XXXYYV**xxx

roe

2XXX - rop n3rotoBneHus,

YY - mecsiy U3roToBneHus

V- Kop ToproBoii mapku (nepsas 6ykBa)

FERRF _ i Homep

U32omoeneHo 8 KHP 0nsa GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monvwa




VERTO

MEPEKJIAZ IHCTPYKL]Ii 3 OPUTIHAZTY

HACOC 3AMTMBHUI 0,0 BOAU BPYAHOI
52G449

MPUMITKA: MEPEL TUM SK MPUCTYMATU [0  EKCTIIYATALY
YCTATKYBAHHS CJ111 YBAKHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEIO IHCTPYKLIIEIO
11 36EPEFTI i B AOCTYMHOMY MICL.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKWN NI YAC
KOPUCTYBAHHA HACOCOM 3AIJINBHUM

MPABWJIA TEXHIKU BE3NEKW NI YAC KOPUCTYBAHHA HACOCOM
3AMIMBHMM [0 BOAW EPYAHOI

MigKnioueHHA JO Mepexi XMBNEHHA NOBUHEH BUKOHYBaTV BUKIIOYHO
KBanipikoBaHwWii enekTpuk 3rigHo 3 Hopmolo IEC 364. MigknioueHHs
Hacocy A0 Mepexi MOBWHHO BiAbyBaTUCA uepe3 3anobixKHWK, Lo
nepepuBace nogady CTPyMy Ha yCTaTKyBaHHA B pasi nepeBuLeHHA 10ro
HOMiHanbHOro 3HayeHHs B 30 MA Ha npoTAsi 30 mcek.

« 3abop TbCA C ™ l noTik 3 Hacocy B 6ik
niofieil, eNeKTPUYHOrO YCTaTKYBaHHA Ta Ha BNacHe Hacoc.

Mepw HiX 3axofUTUChL NIATOTOBNATU YCTaTKyBaHHA [0 36epiraHHs,
oro cnif Bify'€iHaTV Big MepeXi XK1BNEHHA.

[liTi He flonycKaloTbCA A0 KOPUCTYBAaHHA HACOCOM.

He ponyckaeTbca nigimatii Ta yTpUMyBaTW HacoC 3a MepexeBuit
LWHYP Y4 WNaHr; ANA L€l MeTU BUKOPUCTOBYIOTb HepXaBilounili Tpoc
4n MOTY3KY, AIKi NPVB'A3YI0Tb Ge3nocepeHbO A0 PYKiB'A.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATN HEOPUTiHaNbHI UM He3aTBepaKeHi
BMPOGHUKOM 3anyacTuHW, OCKIfbKN HEXTYBaHHA LUM MNpaBuiom
3/1aTHe 3HU3NTY piBeHb Ge3neKn ycTaTKyBaHHA.

[lonycKaeTbcsi BAKOPUCTOBYBATY KOJliHa Ta apMaTypy TinbKu Big
BUPO6GHUMKa.

3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU HACOC, AKLLO MEPEXEBUI LUHYP YN
IHWWIN eneMeHT KOHCTPYKLIT yCTaTKyBaHHA NOLWKOAXEHO, Hanpuknag,
3ano6iXKHMK, BOAAHI LWIAHI TOLLO.

Y BUNagKy HeoOXiAHOCTI BUKOPUCTaHHA NepeHoCKw, Ti Buaenka Ta
PO3€eTOYHi rHi3Aa NOBWHHI NepeAGayaT WTUP 3a3eMNeHHs.

Hacoc npusHayeHnin 1O BUKOPUCTaHHA B XaTHbOMY roCrnoaapcTsi.
Hacoc fonyckaeTbea BUKOPUCTOBYBATU AIK B MPUMILLEHHI, TaK | 03a HAM.
MonnaBok Hacocy nif Yac npaLji OCTaHHLOrO MOBUHEH BiNbHO CNAMBaTA
Ha NoBepXxHIO BOAN i He NOBUHEH CTUKATUCA 3 nepeLkogamu, OCKiNbKuM
10ro 3acTpAraHHA 34aTHe CNPUYNHUTIACA O NMONAMKM Hacocy.

Hacoc CKOHCTpyinOBaHWII TaKMM YMHOM, LWIO aHi 1oro pyxomi
[AeTani, aHi KOpNyc He CTAHOBAATH 3arpPo3M Mif Yac BUKOPUCTaHHA.
Bupo6HUK 3HiMae 3 cebe 6yab-AKy BignoBiganbHicTb 3a WKoaw,
NoHeceHi KOPUCTyBaueMm, B Pasi BHECEHHS B KOHCTPYKLilo Hacocy
CaMOUMHHIX 3MiH.

Hacoc He roantbca [0 nepekayyBaHHA PiAWH iHWWX, HIX BoAa, a
0CO6NMBO Takvx AK ManuBa ANA ABWTYHIB, MUIOUYMX PIAVH UM iHWLNX
XIMIYHUX PEYOBVH.
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YBATA! He 3Ba)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MmeyHOoi KOHCTPYKUii,
BUKOPMCTaHHA 3aco6iB 6e3neKku i foaaTKkoBnx 3acobiB ocobucroro
3aXWCTY, 3aBXKAN iCHYE 3aNUWKOBNII PU3MNK TPaBMaTU3My Mif vac
npaui.

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

Hacoc BoaHwi1 3arnnbHMiA HanexnTb 0 ycTaTKyBaHHsA | Knacy 6esneku,
WO Mpu3HaYeHUin O nepekauyBaHHA 4WCTOI Y GpyAHOI BOAW, WO
MICTUTb YacToukn 6pyay MakcumanbHoro fiametpy Ao 35 mm. Hacoc
NPpUCTOCOBaHWA 10 Mpaui B 3arnmbneHomy cTaHi. BctaHoBneHHA B
CBEPAIOBVHI MOXe ByTU JOCTaTHHOIO YMOBOIO MPOTU 3aUTTA. |AeanbHo
nigxoAnTb O BUKaYyBaHHA BUAW 3 rapaxis, niasanis, pesepsyapis uun
3an1TOro oliem KOTioBaHy. Hacoc npusHaueHuil 1o BUKauyBaHHA BOAM
MaKc. Temnepatypoio 35°C.

CneuianbHol OCOG/MMBICTIO AAHOMO HAcocy € creujanbHa NiACTaBKa,
L0 J03BOJIAE BUKaUyBaTU BOAY A0 MMUGMHM 5 cM. Hacoc obnaaHaHo y
NONNaBKOBUI (aBTOMATUUHWIA) BMUKaY, WO YMOX/IMBIIIOE CaMOUYMHHE
BBIMKHEHHA Ta BMMKHEHHA Hacocy, WO BUKOYaE MOXNMBICTb I'IpaLLi
yCTaTKyBaHHA «BCyXy». BOyaoBaHWi NOBITPAHWIA KnanaH yMOXIUBIIOE
6e3nepebiiHnii 3a6ip Boaw.

JAN

He ponycKaeTbcs BUKOPUCTOBYBaTH YCTaTKY Hesang

Onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIHBLOrO BUMNAAY E€NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HauYeHNI HYXKYE, CTOCYETLCA MANIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLT.

1. Pykis'a

2. Bmwukay nonnaekosuii

3. OTBOPU BCKCaHHA

4. KoniHo

5. MNauiBok

* IcHyE MOXIMBICTb  BIAMIHHOCTI MK  QaKTUYHUM  30BHIlLHIM  BUFNAZOM
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakM, Lo 306paKeHNin Ha MaloHKy

OMUC FrPA®IYHUX CUMBOJIB

‘ YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. MauiBok -Twr

2. KoniHo -lwr
nigrotoBKA O PO6OTU

nIAroToBKA HACOCY

®

B 0CHOBI 3arIMGHOTO HACOCY € BUMYCKHUI OTBIpP, 4O AKOTO NIC/A KPIMieHHs
KoniHa i nauiBka fJonycKaeTbCA Nifl'€AHYBaTW BiANOBIAHWI WNAHT.

« BcTaHOBUTYK KONIHO (4), 3arBMHTMBLLM 1070 B OTBIp B OCHOBI Hacocy.

« HareuHTUTK NayiBok (5) Ha BCTaHOBNEHE KOMiHO (4).

« Hatarti wnaHr Ha nauiBok (5).

BCTAHOBJIEHHA HACOCY

A\

He fonyckaeTbcsa BUKOPMCTOBYBATU HAacOC YNHOM, 3a AKOTO BiH He
CTOITb, @ BUCUTD Ti/IbKW Ha WIaH3i YN MepexXeBoMY WHYPi.

®

Hacoc 3arnmbHuii cnig BCTaHOBMIOBATU Ha  BIAMOBIAHMM  UMHOM
obnaLToBaHii NifcTaByi UM NiABILWYBATW 3a TPOC YK MOTY3KY 6ina AHa
CBEPA/IOBMHU. 3 METOI0 3aneBHeHHA 6Ge3nepebitHoro yHKLoHyBaHH:A
Hacocy CBepJIOBUHY C/iA NPOYMLLATL, He AoMyCKatlouw ii 3amytoBaHHA.
MonnaskoBui BMMKay HacoCy HanalwToBaHUI TakUM YWHOM, LLO KONK
piBeHb BOAW Y CBEPANOBUHI NifgiiMaeTbeaA BuLle 50 CM, HacoC HeraiHo
BMUKAETbCA.

Hacoc pekomeHpyeTbca
ekcnnyatauii:
— [10 NiAKIOYEHHA [0 TPY6ONPOBOAIB ANA CTaLioHapHOI eKcnyaTaLlii;
— [0 THYUKWX LWaHTiB.

BCTAHOBJIEHHSA HACOCY 3 METOIO CTALIOHAPHOI EKCTIYATALYT

®

Hacoc cnif BCTaHOBMTU Ha Mnackiii NoBepxHi AHa pe3epByapy uum
CBEPASIOBUHN.

Mig yac BCTaHOBMEHHA Hacocy cnif 36epertyi MiHiManbHi BUMaraHi
BifICTaHi Bif CTIHOK UM iHWMWX €NleMeHTIB 3 MeTol 3abe3nevyeHHs
HOpPManbHOTo GYHKLIOHYyBaHHA Ta 36epiraHHA Hacocy B Ge3neuHux
yMOBaXx.

PeKOMeHAyeTbCcA 3acTOCOBYyBaTM Tpy6M Ta MauiBKM OfHAKOBOTO
AiameTpy Ha BCbOMy NpoTA3i BOAHOI Mepexi.

PeKOMEeHAyeTbCA BCTAHOBUTU 3BOPOTHWIA KnanaH GesnocepefHbo
nicnA nayiska Hacocy.

BCTaHOB/OBATU  A4NA  HACTYMHUX ¢0pM



D

o6 i mir B cnnuBaTt, napameTpu
T HaCTYNHUM MiHiManbHUM

napametpam 65 x 65 x 50 cm.
nia’eAHAHHA 4O MEPEXI >KUBJIEHHA

/N

P " .

Hacoc 3ar yp i wo €
Bi, p Ha nep TTA. 3rifHo 3 icHy Hacoc
roauTbca fo 6esnocepen; onig’ Ao i poseTkn

Mepexi XKUBJIeHHSA, Wo nocigae Taki napamerpu: 230 B 3m.cT., 50
My. YcTaTKyBaHHA AONYCKa€ETbCA MigKAlouaTh A0 enekTpomepexi
BUKJ/IIOYHO B PO3ETKY 3 KOHTAaKTOM 3a3eMJIeHHA 3a yMOBM, WO
enekTpomepexy obnagHaHo 3ano6ixkHnm aeTomatom 1An < 30 mA
a6o IAn =30 mA.

@

He ponycka€eTbca caMOCTilHO 3aX0ANTICh MIHATY Y PEMOHTYBATN
NOWKO/KEHi BuAenKy um wHyp. Lle gonycKaeTbcA BMKOHYBaTh
Tinbkn idil C i Tam i3

4 F

BUKJIOYHO opuriHaanux 3an4acTuH.

NMOPAJOK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHA | BAMUKAHHSA

®

Mepes TMM sAK BBIMKHYTM Hacoc A0 Mepexi KWBNEHHs, cnif
YNEBHUTMCA, WO 3HA4YEHHs Hanpyru, WO BKasaHa Ha Tabnuuui 3

AAHUMM Ha yCcTaTKyBaHHi, cni 3 TaKum mepexi. Cnig Takox
peBipnTH, Yn TbCA B i yTO».
MEPEBIPKA HAJIALUTYBAHHA MOMEHTY BBIMKHEHHI-

BUMKHEHHA HACOCY

3a BBIMKHEHHSA | BAMKHEHHS HacoCy BiAMOBiAaE NOMNaBKOBWIA BMUKaY.
MepL HiX BBIMKHY TV Hacoc, cnifj NnepesipuTy Take:

MOMNaBKOBUIN BMUKAY MOBUMHEH GYTW BCTAHOBNEHUI TakUM YMHOM,
wob ponyckat nerkwii AOCTYn A0 PiBHA (BBIMKHEHHs) i piBHA
(BUMKHEHH#A) 3 BUKOPUCTaHHAM HE3HAuHOro 3ycunna. 3 MmeTolo
nepeBipKM HanawTyBaHHA C/iA NOMICTUTU HAaCOC B EMHICTb 3 BOZOH0.
BpyuHy obepexHo MigHATA MOMNaBKOBWI BMUKay (2) i obepexHo
OMyCTUTU AOT0. 3aHOTYBATW, KON HACTyNa€ BBIMKHEHHSA | BUMKHEHHA
Hacocy (man.AiB);

YNEeBHWUTUCH, WO APIT, WO 3'€HYE MOMNNaBKOBWA BMUKay, BiNbHO
nnasa€ B BOJi, a BifiCTaHb MiX MOMIaBKOBMM BMMKayem Ta HacOCOM
€ pocTaTHbow. B pasi 3amanoi BiACTaHi MOX/JMBe HenpasuibHe
yHKLiiOHyBaHHA BMIKaua i Hacocy BLiinomy;

HanpUKiHL cnif nepeBipuTy, Yn NONNaBKOBMI BMUKAY He TOPKAETbCA
[Ha nepea BUMKHEHHA Hacocy. Take HanalwTyBaHHA 3arpoxye
MOXNMBICTIO NPaLji HacoCy «BCYXy».

.

.

.

B pasi napiHHA piBHA HWX4Ye 3rajaHoOro HacoC BUMUKAETbCA
aBTOMAaTWYHO, a TaKOX BMWKAETbCH, AKIIO piBeHb BOAW MiAHIMETbCA
BuLle npubn. 50 cm. 3aBAAKM HaABHOCTI BMMMKaya, WO pearye Ha
3HVPKEHHA PIBHA BOAW, HAaCcOC BUMWKAETLCA aBTOMATUYHO, AK TiNbKn
pesepByap BUMOPOXHAETbCA.

MEPEA NOYATKOM KOPUCTYBAHHA

®

Mo ekcnnyatauii Hacocy [OMyCKaeTbCA MPUCTYNUTU TifbKM nicna
03HaNOMIIEHHA 3 LEI0 IHCTPYKLIIEI Ta 3@ YMOBW JOTPYMAHHA HACTYMHUX
nepeaymos:

nepeBipK1 NPaBuIbHOrO CNocoby MiaBillyBaHHA HacoCy U CTINKOro
BCTaHOB/EHHA NOTO Ha [IHi CBEPASIOBUHY;

nepeBipkN NPaBUAbHOCTI  CNOCOBY NIAKMIOYEHHA MiATUCHEHOrO
wnaHry (Ao BUMYCKHOro 0TBOPY Hacocy);

17

VERTO

NepekoHaHHA, WO Hampyra B Mepexi
230 B 3m.cT, 50 u,;

nepeKkoHaHHs, Lo PO3eTKa 3HaXOANTLCA B CNPaBHOMY CTaHi;
NepeKoHaHHH, L0 HACOC He HaNaLITOBAHMIA Ha NPaLIo «BCYXy».

3BEPITAHHA TA O6CJ1YITOBYBAHHA
HanawToByBaTn

Mepes TMM AK perynioBaTi, PemMOHTYBaTH,
YN NEpeHOCUTU YCTaTKYBaHHA, 1Oro Cnifi BUMKHYTU il BUTAITI
BUJENKY 3 PO3ETKN.

9,

Llei 3arnnbHWii HacoC € BUCOKOAKICHUM BUPOGOM, WO MPOWLIOB
BUNPOOYBaHHA, i He BUMAara€ »OAHUX PernameHTHUX pobiT. Hacoc
NPOVIIOB MOBHUIA Ta BWXiAHWIA KOHTPONb Ha 3aBOAi BUPOGHUKA.
Mig uyac ekcnnyatauii Hacocy BUPOGHWK PEKOMEHAYE MPOBOAUTU
perynapHuii ornAj ycTaTKyBaHHA | NPOBeeHHA HeobXiaHNX 3axofiB 3
06c/yroByBaHHs. [oTprMaHHA [10 Taknux 3axoAiB rapaHTye Tpusane U
6e3aBapiliHy ekcrnnyaraLito Hacocy.

B pasi 3HMXeHHA piBHA BOAV | NOTPaNIAHHA 1O HACOCY MYy Y iHWOro
6pysy He rOAUTLCA [OMPOBAfXKYBaTW [0 X BUCUXAHHA, OCKINbKW
ue 34aTHe AOMPOBAaAWUTM A0 HEMOXIMBOCTI BBIMKHEHHA Hacocy B
MaiibyTHbOMY. 3 Lii€l TPUUMHI TaKOX PEKOMEH/YETbCA AKOMOTa YacTilue
nepeBipATU CTaH eNeKTPOMOTOPY Hacocy (Yac Bifj yacy pobnaum npobHe
BBIMKHEHHSA Hacocy).

KUBJIEHHA CTAaHOBWUTb

Y BMNaziKy AKLLO HACOC YaCTO TPAHCMOPTYETbCA 3 MiCLIA Ha MicLie Nia Yac
ekcnyatauii, Wopasy nepeA KOXHUM YeproBMM BBIMKHEHHAM Hacoc
NPOMVBAIOTb YKCTOI0 BOAOK.

« Y BUNajKy CTaliOHapHOTO BCTAHOBJIEHHA HaNeXMUTb WO AKINCb Yac
nepeBipATY CNpaBHICTb NONNABKOBOro BMUKaya (2).

Byab-AKi BONMOKHWCTI BigKnafleHHs, WO MOXYTb OCafKyBaTUCA B
KOpMyci Hacocy, cnifj ycyBaTu 3a [JONOMOIOI0 CUIbHOTO CTPyMEHsA
uncToi BOAU.

MepioanyHo (Haiikpalle Wo 3 MicAui) cnif YMCTUTU CBEPANOBUHY, B
AKill BCTAHOBMIEHO HACOC, Bif Myy.

Ocapu 3 NoBepxHi NOMNaBKOBOrO BMUKaua AOMYCKAETbCA yCyBaThl 3a
[OMOMOTOH0 YMCTOT BOAM.

YULLEHHA POTOPY

®

B pasi HarpomageHHA B KOPMyCi Hacocy HaaMipHOT KinbKocTi ocafis

CIliA OUNCTUTY TX HACTYMHUM Cnocobom:

« BUrBuHTMTY NauiBok (5) i koniHo (4).

e OuyncTUTM pPOTOP, BHYTPIWHI NOBEPXHi
BCMOKTYBaHHA (3) CTpyMeHem YncTol Boaw.

« 3ibpaTi Hacoc B NOCNIAOBHOCTI 3BOPOTHIl 1O ONMUCaHOI BULLE.

Koprycy Ta OTBOpYW

B pasi 6yAb-AKMX Henonafjok cnif 3BepTaTcA A0 aBTOPK3OBAHOMO
CepBiCHOTO LeHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Hacoc BoaHwii 3arnu6Hnii Ao Boan 6pyaHoi

Xapakrepuctuka MokasHukK
Hanpyra xvBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa noTyHicTb, 900 Bt
Knac enektpoizonauii |
CryneHb 3axucty IPX8
[loBXKMHa MepeX<eBoro LWHypa 10m
MakcumanbHa Temnepatypa Boau 35°C
[iameTp nauiska fo wnaHry 1"1%"
BuvicoTa nigiiomy Boan 8,5M
MakcumanbHa poboya rmbriHa 3arnmbneHHs 7m
BugaTtHicTb 14000 n/r




VERTO

MinimanbHi po3mipy ceepanosuty (LLx/IxB) 65 x 65 x50 cm

MaKkcumanbHuil giameTp 4acTtouok 6pyay 35mMm

CroBn BOAW, 32 AKOro BMUKAETbCA HAacOC 50cm

CroBn BOAW, 3@ AKOTO BUMMKAETbCA HACOC 5cm

Bara 5,1 Kr

Pik BurotosneHHa 2020
OXOPOHA CEPE[OBULLA

3yXkuTi NPOAYKTY, L0 MPALIOKOTL Ha ENEKTPUYHOMY XKUBIEHHI, HE
CAlify BUKMAATY pa3oM 3 NOGYTOBUMM BIAXOAAMY, @ yTUNI30ByBaTI B
cneuianbHMX 3aknaaax. BigomocTi npo yTunisadito MoxHa oTpumaTtn
B Npojasus NpoAyKUil 4n B opraHax MicueBol agmiHicTpauii.
BianpauboBaHi enekTpUUHi Ta EeNeKTPOHHI Npunagn MIcTATbL
PEUOBYHY, WO HE € CIPUATANBIMIA 1A MPUPOAHOTO CEPEOBIALLA.
O6najiHaHHs, WO He NepeaacTbCsA A0 NepepoBKIA, MOXKe CTaHOBUTI
HeGe3neky AnA cepeaoBiLLa Ta 340POB'A MIIOAVHI.

* BUpo6GHUK 3anuLwae 3a co6010 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3
lopuanyHolo agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i aani 3ragysaHe Ak «Grupa
Topex») CNoBilLAE, WO BCi aBTOPCHKI NpaBa Ha 3MICT AaHOT IHCTPYKLi (TyT i fani HasuBaHoT
«HCTPYKLUifA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MILLIEHI CBITAMHM, CXEMATUUHI PUCYHKN, KDECNIEHHA,
aTaKoX po3TalllyBaHHA TEKCTOBUX | FpadiuHIX eNeMeHTIB HanexaTb BUKNIOYHO 10 Grupa
Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO [0 3akoHy BiA 4 notoro 1994 poky «Mpo aBTopCbKe
npaBo 1 cropigHeHi npasa» (AuB. opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N° 90 n.
631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHA, nepep , nybnikallia, nepep B KOMepL|ifHNX
LinAx BCi€l IHCTPYKUT un okpemux ii enemeHTis 6e3 nncbmoBoro Ao3sony Grupa Topex
CyBOpO 3a60poHeHe. HeloTpUMaHHs 710 Lii€i BUMOTY TArHE 3a CO60I0 LMBINbHY Ta KapHy
BiANOBIAANbHICTb.

D)

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

BUVARSZIVATTYU SZENNYEZETT ViZHEZ
52G449

FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBEHELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SZENNYEZETT Viz ATEMELG BUVARSZIVATTYU HASZNALATANAK
BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

o A bekotést az elektromos haldzatra csak szakképzett villanyszerelé
végezheti, az IEC 364 szerint. Az elektromos haldzatban tartésan be
kell épiteni egy 30 msec kioldasi késleltetésti, 30 mA érzékenységti
aramvédod kapcsolot (Fi-relét).

A szivattyiibél szarmazé vizsugarat tilos személyekre, elektromos
berendezésekre és magara a szivattydra iranyitani.

Karbantartasi miiveletekhez a szivattyut aramtalanitani kell.
Gyermekek nem hasznalhatjék a szivattyut.

Aszivattyut ne hlizza, ne tartsa az elektromos csatlakozokabelnél vagy
a viztomlénél fogva, erre a szivattyu fogantyuja, illetve a ra erésitett
korrézioallé tartokotél szolgal.

Az lizembiztonsag megdrzése érdekében kizardlag eredeti, illetve a
gyarto altal ajanlott potalkatrészeket aIkaImazzon

Hasznalja a gyartotol szarmazé csatlak kat és kiegészitd
felszereléseket.

Tilos a szivattyu (izemetetése, ha sériilt a csatlakozokabel vagy a berendezés
mas egysége, pl. a viztomlé vagy az aramvédé kapcsolo (Fi-relé).

Ha a szivattyld lizemeltetéséhez hosszabbitot hasznél, az legyen
minden esetben foldelt.

A szivattyU rendeltetése szerint haztartasi hasznalatra készilt.
Uzemeltetheté bel- és kiiltéren egyarant.

A szivattyu lizemelése kozben az uszokapcsolonak szabadon kell a
viz felszinén Usznia, helyzetvaltoztatdsa nem (tkdzhet akadalyba,
megakadasa a szivattyu karosodasahoz vezethet

A szlvattyu felépité mozgo alkatré k és hazanak

Lialalits < léci faltatalak k. A

szivattyun végzett szerl a i pr
karokért a gyarté nem vallal felelésséget.

A szivattyut tilos vizen kivil mas folyadékok, kiilondsen Gizemanyagok,
tisztitoszerek és mas vegyszerek szivattylzasara alkalmazni.

eredé

FIGYELEM' Az 6 ab is bi agos szerkezeti felépités,
a goldasok és kieg védofelszerelések
Ikal mellett is mindig fa ad a kavégzés kozb
ol atkagd hal Lo e "

FELEPITES, RENDELTETES

A buvarszivattyd az |. szigetelési osztidlyba sorolt berendezés,
rendeltetése tiszta vagy olyan szennyezett viz szivattylzasa, amelyben
max. 35 mm atmérdjli szennyezédések lehetnek jelen. A szivattyu viz
alatti tGzemelésre alkalmas. Megfelel6 szivattydaknaban alkalmazva
védelmet biztosithat az elarasztas ellen. Eredményesen alkalmazhatd
viz eltavolitasara gardzsokbdl, pincékbdl, tartalyokbdl, vagy akér az
esOvizzel elarasztott godrokbdl. A szivattyu legfdljebb 35 °C-os viz
szivattyuzasara alkalmazhato.

A szivattyd kilonlegessége a specialis kialakitasu talp, mely lehetévé
teszi a viz kiszivattylzasat 5 cm-es szintig. A felszereltségéhez tartozik
az (automatikus) uszékapcsold, amely 6nmiikodden be- és kikapcsolja
a szivattyut, megakadélyozza az un. szérazon futast. A beépitett
légtelenité szelep Iényegesen megkonnyiti a viz felszivasat.

A\

Tilos a buvarszivattytt rendeltetésétél eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilén oldalakon taldlhatd, a szerszamok
részelemeit bemutato abrak jeloléseit koveti.

1. Fogantyu

2. Uszdkapcsold

3. Szivonyilasok

4. Csatlakozo idom

5. Tomlécsatlakozo idom

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.



AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

A\
®
@

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Toml6csatlakozo idom -1db
2. Csatlakozé idom -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SZIVATTYU OSSZESZERELESE

®

A buvérszivattyU talpan talalhato a kifolyonyilas, ebbe kell becsavarni a

csatlakozéidomot a tdmlécsatlakozoval és a megfelelé tomldvel.

« Csavarja be a (4) csatlakozéidomot a szivattyd talpan taldlhato
kifolyonyilasba.

« Csavarja a felszerelt (4) csatlakozdéidomra a megfelelé (5)
tomléesatlakozd idomot.

« Szerelje fel az (5) tomldcsatlakozéra a tomlét.

A SZIVATTYU UZEMBEALLITASA

A\

Tilos a szivattyGt megfelelé tamaszték nélkiil, csak a halézati

csatlakozévezetéken ill. a témlén fiigg

®

A buvérszivattydt megfelelé  kialakitasu tartéra kell akasztani,
tartokotélre kell fliggeszteni, vagy a szivattydakna aljara kell allitani.
A szivattyl lizembiztonsaganak megérzése érdekében a szivattydakna
tisztantartasarol gondoskodni kell, meg kell akadalyozni eliszaposodasat.
A szivattyU Uszokapcsoloja Ugy van beszabélyozva, hogy ha a viz szintje
meghaladja az 50 cm-t, a szivattyut azonnal mikodésbe lehet helyezni.

A szivattyUt az aldbbi médokon lehet csatlakoztatni:
— allandé helyre telepitésnél a rendszer merev csévezetékéhez,
— arendszer flexibilis csévezetékéhez, tomléhoz.

A SZIVATTYU ALLANDO HELYRE TELEPITESE

®

« A szivattyut a tartdly vagy a szivattyuakna aljan, sima, egyenletes
feluleten kell elhelyezni.

« A szivattyu feldllitdsdnal a zavarmentes tizemelés és a késSbbi
karbantartas biztonsagos elvégezhetdsége érdekében vegye figyelembe
a minimalis megtartandé tavolsagokat a falaktél és mas elemektdl.

« Javallott a viz elvezetésének teljes hosszan azonos méreti (atmérgju)
csovek, tomlék és csatlakozok alkalmazasa.

« Aszivattyu toml6csatlakozéja utén ajanlott visszacsapdszelep beépitése.

Az uszékapcsolé akadaly miikédése érdekében a

szivattyuakna legyen legalabb 65 cm x 65 cm x 50 cm méretii.
CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATRA

/N

A buvar: y goval szerelt.
Az érvényes elbirasokkal 6sszhangban a szivattyu biztonsagosan
csatlakoztathaté a 230 V AC, 50 Hz elektromos halézati
csatlakozéaljzathoz.A b dezést csak védofoldeléssel ellatott
csatlakozéaljzathoz, és max. 30 mA érzékenységli aramvédé kapcsoloval
(Fi-relé) biztositott halézati aramkorhoz szabad csatlak i

P TR halérati lakaréd:
zar C

19

VERTO

Ha a halézati csatlakozé ék vagy a csatlakozédugé megséril,
azok j I ne proball A halozati csatlakozé <1
vagy a csatlakozédugé javitasaval bizzon meg szakképzett

személyt, és csak eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
A BE- ES KIKAPCSOLAS

A buvarszivattyu | lak asa el6tt minden esetben
gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati fesziiltség megegyezik-e a
szivattyun elhelyezett gyari adattablan feltiintetett fesziiltséggel,
és hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban van-e.

A BE- ES KIKAPCSOLASI HELYZET BEALLITASANAK ELLENORZESE

®

A szivattyd be- és kikapcsolasanak feladatéat az Uszékapcsold latja el.
Uzembehelyezés el6tt végezze el az alabbi ellendrzéseket:

Az Uszdkapcsolot gy kell felszerelni, hogy konnyedén, erdkifejtés
nélkiil hozzaférheté legyen a kikapcsoldsi és a bekapcsolasi szinten
elfoglalt helyzete. Ennek ellenérzésére helyezze a szivattylt egy vizzel
megtoltétt edénybe. Kézzel dvatosan emelje meg, majd engedje le
a (2) uszokapcsolot. Kozben figyelje meg, hogy melyik pillanatban
kovetkezik be a szivattyU be- és kikapcsolasa (A. és B. abra).
Gy6zédjon meg arrdl is, hogy az Uszékapcsolét a szivattydval
Osszekoté kabel eléggé laza-e, és hogy az Uszokapcsold és a szivattyu
kozotti tavolsdg nem tul kicsi-e. Tul kis koztes tavolsdg mellett a
kapcsolo, és igy az egész szivattyl miikodése bizonytalan.

Utolséként gy6z6djon meg arrdl is, hogy az Gszékapcsold a fenékszint
elérése el6tt kikapcsolja-e a szivattyut. Az ilyen bedllitas a szivattyud
szarazfutasat eredményezheti.

@

Ha a viz szintje a meghatarozott érték ala esik, a szivatty automatikusan
kikapcsol, illetve ha a vizszint jelentésen megemelkedik, és atlépi az 50
cm-es hatart, a szivattyd miikodésbe Iép. A vizszintcsokkenésre érzékeny
kapcsolé alkalmazasanak kdszonhetéen a szivattyu ledll, a mikor a
tartaly kiardl.

HASZNALATBAVETEL ELOTT

®

A jelen haszndlati utasitas részletes attanulmanyozasa és az aldbbi
utasitdsok elvégzése utan a szivattyu izembe helyezhetd:
Ellendrizze, hogy a szivattyd megfelel6 mddon
felfliggesztésre, ill. hogy biztosan all-e a szivattytakna aljan.
Ellendrizze, hogy a nyomocso (a szivattyu kivezetd nyilasan) helyesen
lett-e bekotve.

Ellendrizze, hogy az aramellaté halézat biztositja-e a megkivant
230V AC, 50 Hz aramot.

Ellendrizze, hogy a héldzati csatlakozdaljzat mUszaki allapota kielégité-e.
Ellenérizze, nem lesz-e a szivatty kitéve szarazonfutds veszélyének.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet

kezdé elétt a lani a szivattyGt a halozati

Takarad

1 c

kertilt-e

5 kihtizasaval

A jelen hasznalati utasitasban leirt buvarszivattyd kivalé minéség,
semmilyen karbantartast nemigényl6 termék. A szivattyu a gyartas soran
szigort miiszaki minéségi ellenérzésnek lett aldvetve. Az lizemeltetés
soran a gyartoé ajanlasa szerint a szivattyu &llapotat rendszeresen
ellenériznikell, és el kell végezni a sziikséges tizemfenntartasi miiveletet.
A fentiek betartdsa biztositéka a szivattyd hosszu élettartamanak és
zavarmentes miikodésének.



VERTO

Ha a vizszint lecsokken, és a szivattyu szivonyilasaiba iszap kerdl,
beszéradva lehetetlenné teheti a szivattyu késébbi elinditasat. Ezért a
buvarszivattyi meghajtomotorjanak miikodését gyakran ellenérizze (a
szivattyu idénkénti prébajaratasaval).

®

Ha az lizemeltetés soran a szivattyUt gyakran szallitja Gj helyre, az egyes
helyeken a belizemelés el6tt mossa at tiszta vizzel.

Allandé beépitésti alkalmazas esetében idészakosan ellenérizze a (2)
uszdkapcsold miikodéképességét.

A szivattyd héazdban esetlegesen lerakdddé szdlas jellegl
szennyezddéseket ers vizsugar alkalmazasaval el kell tavolitani.
Idészakosan  (legjobb haromhavonta) el kell tavolitani a
szivattylaknabdl a felgytileml6 iszapot.

Az tszdkapcsold kiilsé feliletérdl tiszta vizes mosassal el kell tavolitani
a lerakédasokat.

A SZIVATTYU LAPATJAINAK TISZTITASA

®

Ha a szivattyu hazaban tulzott mennyiségti lerakodas gytilik 6ssze, az

aldbbi mddon kell a tisztitast elvégezni:

« Csavarja ki az (5) tomlécsatlakozot és a (4) csatlakozdidomot.

« Tisztitsa meg a lapatokat és a haz belsejét és a (3) szivonyildsokat tiszta
vizsugarral.

« Forditott sorrendben szerelje vissza a leszerelt részeket.

®

Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Buvarszivattyu szennyezett vizhez
Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50Hz
Névleges teljesitmény 900 W
Erintésvédelmi besoroldsi osztély |
Védettségi szint IPX8
A csatlakozévezeték hossza 10m
Maximalis vizhdmérséklet 35°C
A kifolyonyilas &tmérdje 175 1%"
Szallitdsi magassag 85m
Maximalis bemeritési mélység 7m
Max. folyadékszallitas 14000 I/h
A szivattydakna minimalis méretei (Sz x H x M) 65/65/50cm
A szennyez0 részecskék maximalis atméréje 35mm
Bekapcsolasi vizszint 50cm
Kikapcsolasi vizszint 5cm
Tomeg 5,1 kg
Gyartési év 2020
KORNYEZETVEDELEM
Az elektromos (izemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le ht é ékgyjté
helyen. A he kapcsolatos vélaszt kaphat a
termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatosagoktol. Az elhasznalodott
aterr nyezetre hat6
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak
nem alévetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szdmara.

* A véltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve
tébbek kozétt annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes szerz6i jog a Grupa Topex
kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt &llnak, az 1994. februar
4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlo jogokrol szl térvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlény) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil
polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POMPA CUFUNDABILA PENTRU APA UZATA
52G449

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE CITITE ATENT
INSTUCTIUNILE. PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI $I PUNETI-LE LA
INDEMANA PENTRU A LE FOLOSI IN VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECURITATEA UTILIZARII POMPEI CUFUNDABILE PENTRU APA UZATA
Conectarea pompei la reteaua electrica trebuie sa fie efectuata de
electrician autorizat si in conformotate cu IEC 364. Instalatia electrica
trebuie sa fie asiguratd cu siguaranta de diferentd de curent, care
va intrerupe alimentarea, in cazul depasirii curgerii curentului cu
valoarea de 30mA in timp de 30ms.

Jetul de apa nu poate fi indreptat spre persoane, utilaj electric si
nici spre utlilajul ca atare.

Pompa trebuie deconactatd de la alimentare in cazul efectuarii
lucrérilor de intretinere.

Pompa nu poate fi utilizatd de copii.

Nu permite ca pompa s fie scoasa sau tinuta de cablul de alimentare
cu tensiune sau de conducta de apa, in acest scop utilizati cablu
rezistent la coroziune legat de manierul pompei.

Pentru asigurarea securitatii utilizarii, intrebuintati exclusiv numai
piese de schimb originale sau acceptate de producatorul utilajului.
Utilizati numai conectoarele si accesoriile producatorului.

Nu utilizati pompa, in cazul in care conducta de alimentare sau alt
element al utilajului este defctat de ex. sistemul siguarantei diferentei
curgerii curentului, conductei de apa etc.

Daca este intrebuintata conducta de alimentare ca prelungitor, atat
stecherul cat si priza trebuie sa fie dotata cu stift de impamantare.
Pompa este destinatd de fi utilizata doar pentru uz casnic.

Pompa poate fi utilizata in interiorul cat si in exteriorul incaperilor.

In timpul functionarii pompei, flotorul trebuie sa fie in repaus la
suprafata apei, nu poate avea obstacole de blocare care pot duce la
defectarea pompei.

Pompa este conceputa in asa mod, incat toate elementele in
migcare cat si carcasa asigura conditiile de siguranta in timpul
utilizérii. Producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate in
cazul efecturarii schimbarilor de constructie la utilaj.

Nu este permis de a utiliza pompa la pomparea altor lichide in afara
de apa, in special combustibil pentru motoare , agenti curatitori sau
alte lichide chimice.

Remarca! Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se
poate de sigurd, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace
de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Pompa cufundabila de apa este utilaj cu protejare de clasa I-a, destinata
pentru pomparea apei curate sau uzate cu continut de impuritati
cu dimensiunea maxima de 35 mm. Pompa este adaptatd pentru a
functiona sub suprafata oglinzii apei. Instalata in tr-un put corespunzator
poate s fie evitatd inecarea pompei. Este foarte utila pentru epurarea
apei din garaje, beciuri, din recipiente sau din gropi inundate de ploaie.
Pompa este destinata de a pompa apa cu temperatura maxima de 35°C.
Trasatura carateristica a pompei este faptul ca are o talpa speciala care
inlesneste pomparea apei pana la nivelul de 5 cm. Pompa este inzestrata
cu intrerupdtor flotor (automat) care da posibilitatea pornirii si opririi
pompei, datorita caruia pompa este asigurata de a nu lucra “pe uscat”.
Datorita supapei de dezaerare poate trage apa fara nici o problema.

JAN

Este interzisa utilizarea pompei in dezacord cu destinatia ei’.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat in
paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Manier

2. Intrerupator flotor

3. Guri de evacuare




4. Conector
5. Racord

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT
@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Racord - 1buc
2. Conector - 1buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA POMPEI

®

La baza pompei este o gurd de evacuarea apei la care, dupa montarea
conectorului si racordului se poate racorda conducta de apa cu
dimensiunea corespunzatoare.

« In orificiul din baza pompei se se insurubeaza conectorul (4).

« Pe conectorul (4) se insurubeaza racordul (5).

« Peracordul (5) se monteaza conductorul de apa.

INSTALAREA POMPEI

JAN

Nu este permis de a utiliza pompa atarnata de conducta de apa sau
pe conductorul de alimentare cu tensiune, ea trebuie sa se razeme
pe baza sa.

®

Pompa cufundabild poate fi montata doar pe un dispozitiv construit
corespunzator, sau agatata de un cablu sau pozitionatd pe fundul
putului. Pentru a avea siguranta ca pompa va functiona corect, fundul
putului trebuie sa fie curat si ne inamulit.
Intrerupatorul flotor este asa reglat, incat permite pornirea pompei
imediat ce nivelul apei depaseste 50 cm.

Pompa poate fi instalata in modul urmator:
- in sistem la conducte de tevi rigide, stationar.
- in sistem de conducte flexibile.

INSTALAREA POMPEI PERMANENTA

®

Pompa trebuie pozitionatd pe o suprafata plata pe fundul recipientului
sau a putului.

Pozitionand pompa, aveti grija sa aiba distantele minime respective,
fata de pereti si fata de alte elemete, pentru a asigura o buna
functionare a pompei si accesul de intretinere in conditii sigure.

Se recomanda utilizarea conectoarelor cu aceleas dimensiuni pe toata
lungimea instalatiei de apa.

Deasemeni, se recomandd instalarea supapei de retentie dupa
racordul pompei.

Pentru a inlesni miscarile flotorului, putul pompei trebuie sa aiba
cel putin urma ele di iuni minimale 65 x 65 x 50 cm.

CONECTAREA LA ALIMENTAREA CU TENSIUNE ELECTRICA

/N

Pompa c este il cu stecher rezistent la clacare.
In conformitate cu prescrierile in vig , pompa este adaptabila
la priza electrica cu urmatorii parametri: 230 V AC, 50 Hz. Stecherul

£ o

21

VERTO

conductei de alimentare trebuie conectat exclusiv numai la priza
dotata cu stift de impamantare in circuit electric asigurat cu siguranta
de diferenta de curent de I1An < 30mA sau IAn = 30mA.

Nu folositi utilajul daca are cablul de alimentare sau stecherul
deteriorate sau a suferit avarii de orice fel. Nu reparati independent,
reparatiile trebuie realizate de doar de un Serviciu Tehnic Autorizat
sau de personal calificat pentru a evitariscurile derivate interventiilor
nepotrivite si care va inlocui numai piese originale.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

i retelei de trebuie sa corespunda cu tensiunea

specificata pe placuta de fabricatie a pompei, iar inainte de pornire
trebuie verificata pozitia intrerupatorului daca este ajustat pe
pozitia deconectat.

VERIFICAREA AJUSTARII MOMENTULUI DE PORNIREA - OPRIREA
POMPEI

®

Pornire si oprirea pompei o face intrerupatorul flotor. Deci, inainte de a
pune pompa in functiune trebuie verificat urmatoarele:

Flotorul cu intrerupétor trebuie sa fie instalat in asa fel ca, sa asigure
flotabilitatea si actionarea fara efort excesiv. Cu scopul de a verifica
flotabilitatea si actionarea, pompa trebuie bagata intr-un vas cu apa.
Manual trebuie ridicat , delicat, flotorul cu intrerupator (2) si apoi
coborat. In acest timp se noteaza, cand are loc pornirea si oprirea
pompei (fig. Ai B).

Trebuie verificat daca conducta de legarea flotorului cu pompa este
libera de obstacole si dacé distanta nu este prea mica. Daca distanta
va fi prea micé nu este sigura actionarea corectd a intrerupatorului,
deci si a pompei.

In sfarsit, trebuie verificat si daca eventual flotorul nu atinge fundul
inainte de a opri pompa. Asa o situatie reprezintd un potential pericol
ca pompa va functiona,pe uscat”.

0,

Dacd apa scade mai jos de nivelul determinat, pompa se opreste
automat si vice versa, cand nivelul apei cerste depasind valoarea circa 50
cm pompa va incepe sa functioneze. Datorita inzestrarii cu intrerupator
care reactionaeaza la valoarea scazuta a nivelului apei, pompa se opreste
imediat ce recipientul respectiv se goleste.

INAINTE DE UTILIZARE

®

Dupa citirea atenta a prezentelor instructiuni, pompa poate fi pornita
dar dupa indeplinirea urmatoarlor recomandari:

Se verifica dacd pompa este corect agatata sau este bine situata pe
fundul putului.

Se verificd daca conducta sub presiune ( la gura de evacuare) este
corect imbinata.

Se verifica daca alimentarea cu tensiune este de 230V AC, 50 Hz.

Se verifica dacad priza de alimentare este in buna stare tehnica.
Trebuie sa te asiguri cd pompa nu va functiona,la uscat”.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a executa orice fel de activitati la pompa legate de
instalare, reglare, reparatie sau de deservire, stecarul cablului de
alimentare trebuie scos din priza cu tensiune.

@

Pompa de care este vorba, este un produs de calitate superioara care
a fost verificat, deci nu necesitd nici un fel de ativitati de intretinere.
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Pompa a fost supuséa de producator la control final tehnic amanuntit.
Se recomanda, ca in prioada utilizarii pompei trebuie verificatd starea
ei si efectuarea activitatilor indispensabile de deservire. Acest procedeu
garanteaza durabilitatea pompei si actionarea ei fara defecte.

Daca nivelul apei se va micsora si la admisia pompei va intra namol sau
alte impuridti, care dupa ce se vor usca pot ingreuia pornirea pompei.
De aceea trebuie periodic, verificat motorul pompei ( efectudnd probe
de pornirea pompei).

®

In cazul in care, in timpul exploatarii, deseori este necesara transporatrea
pompei, este bine ca inainte de a o porni sa fie clatita cu apa curata.

« In cazul in care este instalata stationar trebuie ca, din timp in timp sa
fie verificata actionarea intreupatorului flotant (2).

Tot felu de depuneri fibroase in pompa, trebuie eliminate cu jet
puternic de apa curatd.

Periodic, ( se recomanda odata la 3 luni) trebuie eliminat namolul de
pe fundul putului in care este pozitionatd pompa.

Deasemeni, suprafata exterioara a fintreupatorului flotor trebuie
curatata de sedimente.

CURATIREA ROTORULUI

®

Daca in pompa se vor aduna excesiv rezduuri, trebuie curatite in

urmatorul mod:

« Se desurubeaza racordul (5), conectorul (4)

« Cu jet de apa curata, trebuie curatat rotorul si interiorul pompei cat si
gura de scurgere (3).

« Se monteaza la loc componentele urmand procedura inversa de
demontare;

®

Tot felul de defcte trebuie sa fie eliminate de servisul producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE

Pompa cufundabila pentru apa uzata
Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Putere nominala 900 W
Clasa protejarii |
Gradul de protejare IPX8
Lungimea conductei de alimentare 10m
Temperatura max. a apei 35°C
Diametrul racordului conductei de apa 1" 1%"
Indltimea de ridicarea apei 85m
Adancimea max. de cufundare 7m
Debit 14000 I/h
Dimensiunea minimd a putului 65/65/50cm
Dimensiunea max. a impuritatilor 35mm
Pornirea pompei la adancimea apei 50cm
Oprirea pompei la adancimea apei 5cm
Greutatea 5,1 kg
Anul productiei 2020
PROTEJAREA MEDIULUI
Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare.Informatiireferitorla utilizare poate davanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu
i pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (mai departe: ,Grupa Topex”) informeaza ca,
toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune (mai departe ,instructiuni”),
adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind
exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite (Monitorul Oficial
2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial,
fara acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi
trasa la raspundere civild si penala. 22
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

PONORNE CERPADLO NA SPINAVOU VODU
52G449

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO UZIVATELE PONORNEHO CERPADLA
NA SPINAVOU VODU

« Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno elektrikatem s
pfislusnym opravnénim a v souladu s IEC 364. Ve stalé elektrické
instalaci musi byt pouzit proudovy chrénic, ktery prerusi napajeni,
jakmile svodovy proud prekroci 30mA po dobu 30 ms.

Proud vody z cerpadla se nesmi zaméfovat na osoby, elektrické
vybaveni a na samotné zafizeni.

Pokud provadite prace spojené s tdrzbou, odpojte cerpadlo od napéjeni.
Cerpadlo nesmi byt obsluhovano détmi.

Cerpadlo nesmite tahat a drzet za napéjeci kabel nebo vodni vedeni,
pouzivejte k tomu lanko, které je odolné vci korozi a je pfipevnéno
piimo k drzadlu cerpadla.

Pro zajisténi bezpecnosti pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
nebo dily schvalené vyrobcem.

Pouzivejte spojky a pfislusenstvi vyrobce.

Nepouzivejte cerpadlo, pokud je poskozeny napéjeci kabel nebo jina
soucast zafizeni, napf. proudovy chrani¢, vodni hadice apod.

Pokud pouzivite prodluzovaci kabel, musi byt zastr¢cka a zasuvka
vybaveny zemnicim kolikem (konektorem).

Cerpadlo je ur¢eno k pouziti v domécnosti.

Cerpadlo mézete pouzivat v uzavienych prostorach i mimo né.

« Plovak cerpadla se musi béhem provozu volné pohybovat na hladiné
vody, nesmi se dostat do kontaktu s prekazkami, protoze jeho
zablokovani muze vést k poskozeni cerpadla.

Cerpadlo bylo navrzeno tak, aby veskeré pohyblivé souéasti a
plast éerpadla vytvarely bezpeéné p ivani.

pro jeho pouz B
Za skody vzniklé na zéakladé svévolnych konstrukénich zmén
zafizeni vyrobce zad dpovédnost.

Nepouzivejte cerpadlo k ¢erpani jinych kapalin nez je voda, zejména
ne k ¢erpani motorového paliva, Cisticich kapalin ¢i jinych chemickych
vyrobkd.

POZOR! | pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci,
pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodateénych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Ponorné vodni ¢erpadlo je zafizenim |. tfidy elektrické ochrany, které je
ur¢eno k ¢erpani isté nebo $pinavé vody obsahujici ¢astice o maximalni
velikosti 35 mm. Cerpadlo je ptizplisobeno pro provoz pod vodou. Po
nainstalovani v pfislusné jimce muze chranit pred zaplavenim. Vyborné
se hodi pro odstranovani vody z garazi, sklepti, nadrzi nebo z vykoptl
naplnénych destovou vodou. Cerpadlo je uréeno k piecerpavani vody
0 max. teploté 35°C.

Zvlastni vlastnosti Cerpadla je specialni podstavec, ktery umoziuje
odcerpéni vody do urovné 5 cm. Cerpadlo je vybaveno plovakovym
(automatickym) spinacem, ktery umoziuje samocinné vypinani
a zapinani cerpadla a chrani tak cerpadlo pfed chodem na sucho.
Zabudovany odvzdusiovaci ventil umoziuje bezproblémové nasavani
vody.

JAN

Cerpadlo je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Drzadlo

2. Plovékovy spinac

3. Vtokové otvory

4. Spojka

5. Hrdlo

* Skute¢ny vyrobek se maze lisit od vyobrazeni.




POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNEN(

MONTAZ/NASTAVEN(

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVi
1. Hrdlo -1ks
2. Spojka - 1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ CERPADLA

®

V podstavci ponorného Cerpadla se nachazi vytokovy otvor, do kterého
Ize po namontovani spojky a hrdla zapojit pfislusné vodni vedeni.

« Namontujte spojku (4) zasroubovanim do otvoru v podstavci cerpadla.
« Nasroubujte hrdlo (5) na namontovanou spojku (4).

« Namontujte vodni vedeni na hrdlo (5).

INSTALACE CERPADLA

/N

Cerpadlo nesmi byt pouzivino takovym zpisobem, kdy neni
podepieno a visi pouze za trubku nebo napajeci elektricky kabel.

®

Ponorné cerpadlo musi byt zavéseno na vhodné zkonstruovaném drzaku
¢i lanku nebo umisténo na dné jimky. Aby bylo zaru¢eno, Ze ¢erpadlo bude
spravné pracovat, musi byt dno jimky udrzovano v ¢istoté, bez kalu.
Plovékovy spina¢ cerpadla je sefizen tak, aby doslo k okamzitému
spusténi cerpadla, pokud Uroven vody prekroci 50 cm.
Cerpadlo mizete nainstalovat nasledujicim zptisobem:

- k systému pevnych trubek pfi stacionarnim pouziti.

- k systému hadic.

PEVNA INSTALACE CERPADLA

®

Umistéte ¢erpadlo na plochy rovny povrch dna nadrze ¢i jimky.

Pii instalaci ¢erpadla vénujte pozornost minimalnim pozadovanym
vzdalenostem od stén a jinych prvkd, aby byla zaru¢ena spravna
funkce a bezpeéna udrzba ¢erpadla.

Doporucuje se pouziti trubek a spojek o stejném rozméru po celé
délce vodni instalace.

Doporucuije se instalace zpétného ventilu za hrdlem cerpadla.

.

.

.

.

Aby se plovakovy spina¢ mohl volné pohybovat, musi mit jimka pro
éni cerpadla alni rozméry 65 x 65 x 50 cm.

PRIPOJENI K ELEKTRICKEMU NAPAJENI

A\

Ponorné éerpadlo je vyb zastrékou vuéi prarazu. V
souladu s platnymi piedpisy je ¢erpadlo pusobeno k zapojeni
do bezpecné elektrické zasuvky s nasledujicimi parametry: 230 V
AC, 50 Hz. Zastr¢ku piipojného kabelu zapojujte pouze do zasuvky s
ochrannym kolikem v elektrickém obvodu s proudovym chrani¢cem
1An < 30mA nebo I1An = 30mA.

dol

Pokud je poskozeny napajeci kabel ¢erpadla nebo jeho zastrcka, pak
se nepokousejte je sami opravit. Opravu kabelu nebo zastrcky smi
provést pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dili.
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PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Pied pfipojenim cerpadla k napdjeci siti se vidy presvédcte, zda
sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém stitku
umisténém na cerpadle a zda je zapinac v poloze vypnuto.

KONTROLA NASTAVENI OKAMZIKU ZAPNUTI - VYPNUTi CERPADLA

®

Zapinani - vypinani Cerpadla je fizeno plovakovym spinacem. Pred
spusténim cerpadla zkontrolujte nasledujici body:

Plovéakovy spina¢ musi byt nainstalovany tak, aby byl zaru¢en snadny
pristup k drovni zapnuti a Urovni vypnuti ¢erpadla bez vynalozeni
velké sily. Pro kontrolu umistéte ¢erpadlo do nadoby naplnéné vodou.
Ruc¢né opatrné zvedejte plovakovy spinac (2) a poté jej spoustéjte
dold. Poznamenejte si, kdy dochézi k zapnuti a vypnuti ¢erpadla (obr.
AaB).

Piesvédcte se, zda je kabel spojujici plovékovy spina¢ s ¢erpadlem
volné pohyblivy a zda vzdalenost mezi plovakovym spinaéem a
cerpadlem neni pfilis mala. PFi malé vzdalenosti neni zaru¢eno
spravné fungovani spinace a tim i celého ¢erpadla.

Nakonec zkontrolujte, zda plovakovy spina¢ nedosahuje dna pred
vypnutim ¢erpadla. V takovém pfipadé by hrozil chod ¢erpadla na sucho.

®

Pokud voda poklesne pod stanovenou uroven, pak se cerpadlo
automaticky vypne. A naopak - jakmile se hladina za¢ne zvedat a
prekro¢i hodnotu cca 50 cm, ¢erpadlo se spusti. Cerpadlo je vybaveno
vypinacem, ktery reaguje na snizeni hladiny vody. Diky tomu se ¢erpadlo
zastavi, jakmile dojde k vyprazdnéni nadrze.

PRED ZAHAJENIM POUZIVANI

®

Pred zahajenim pouzivani ¢erpadla si pozorné proctéte tento navod a
provedte nasledujici ¢innosti:

Zkontrolujte, zda je cerpadlo spravné zavéseno nebo stabilné
umisténo na dné jimky.

Zkontrolujte, zda bylo spravné pfipojeno tlakové vedeni (na vytoku z
cerpadla).

Zkontrolujte, zda je zajisténo napajeni 230 V AC, 50 Hz.

Zkontrolujte, zda je sitova zdsuvka v dobrém technickém stavu.
Presvédcte se, zda nehrozi nebezpeti chodu ¢erpadla na sucho.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, udrzbou ¢i op i je nutno vyta zastréku
kabelu ze sitové zasuvky.

0,

Popisované ponorné cerpadlo je vysoce kvalitnim a prezkousenym
vyrobkem, ktery nevyzaduje zédnou udrzbu. Cerpadlo bylo podrobeno
dlkladné zavérecné technické kontrole u vyrobce. Vyrobce doporucuje
pravidelnou kontrolu stavu cerpadla béhem pouzivéni a provadéni
potiebné udrzby. Tento postup zaruci dlouhou Zivotnost a bezporuchovy
provoz ¢erpadla.

Pokud troven vody poklesne a do vtokového otvoru c¢erpadla se dostane
kal nebo jiné necistoty, mtize to po vyschnuti vést k nemoznosti spusténi
Cerpadla. Proto je také nutno casto kontrolovat motor ponorného
cerpadla (pravidelnym zkusebnim spousténim).

®

Pokud je ¢erpadlo ¢asto premistovano béhem provozu, pak jej pied
kazdym opétovnym spusténim proplachnéte ¢istou vodou.




VERTO

« V pfipadé stacionarni instalace pravidelné kontrolujte funkci
plovakového spinace (2).

Veskeré vlaknité necistoty, které se mohou usazovat v plasti ¢erpadla,
odstranujte silnym proudem ¢isté vody.

V pravidelnych intervalech (pokud mozno kazdé 3 mésice) odstranujte
kal ze dna jimky, v niz je ¢erpadlo umisténo.

Cistou vodou odstrante usazeniny z vnéjsiho povrchu plovakového
spinace Cerpadla.

CISTENI ROTORU

®

Pokud se v pouzdre ¢erpadla nahromadi nadmérné mnozstvi usazenin,
vycistéte ho nasledujicim zplsobem:

« Odsroubujte hrdlo (5) a spojku (4).

« Ocistéte rotor, vnitfek pouzdra a vtokové otvory (3) proudem cisté vody.

« Smontujte vie dohromady. Postupujte pfi tom v opacném poradi.

®

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Ponorné cerpadlo na $pinavou vodu

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 900 W
Trida ochrany |
Druh kryti IPX8
Délka napajeciho kabelu 10m
Maximalni teplota vody 35°C
Pramér hrdla pro vodni vedeni 17 1%"
Vyska zvedani vody 8,5m
Maximalni provozni hloubka ponofeni 7m
Vykon 14000 I/h
Minimalni rozméry jimky (5xDxV) 65/65/50cm
Maximalni velikost ¢astic necistot 35mm
Uroven vody pro zapnuti ¢erpadla 50 cm
Uroven vody pro vypnuti ¢erpadla 5cm
Hmotnost 5,1kg
Rok vyroby 2020

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech
pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. PouZitd elektrickd a elektronickd
zafizeni obsahuiji latky kodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem
ve Var$av, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa Topex “) informuje, ze veskeré autorska
préva k obsahu tohoto navodu (dale jen:,,navod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii,
schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zdkona ze dne 4. tinora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych
(sbirka zakon( z roku 2006 ¢ 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani,
zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych &asti
pro komer¢ni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize
mit za nasledek obcanskoprévni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

PONORNE CERPADLO NA ZNECISTENU VODU
52G449

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE
POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA
DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOST PRIPRACI S PONORNYM CERPADLOM NA ZNECISTENU
VOoDU

Pripojenie do elektrickej siete by mal vykonat opravneny elektrikar
a v sulade s IEC 364. V elektrickej instalacii sa vyzaduje pouzit
diferenciadlne zariadenie, ktoré prerusi napajanie, ak zvodovy prad
prekro¢i 30mA za 30ms.

Pramein vody z pumpy neméze byt smerovany na osoby,
elektrické pristroje ani na samotné zariadenie.

Ak vykonavate ¢innosti spojené s udrzbou, odpojte ¢erpadlo od
napéjania.

Cerpadlo by nemali pouzivat deti.

Nedovolte, aby bolo ¢erpadlo navijané a drzané za napajaci alebo
vodny privod, pouZzite na to nehrdzavejuce lanko, zachytené priamo
na drzadle ¢erpadla.

Kvoli zaruke bezpecnosti pouzivajte vylu¢ne origindlne nahradné
diely alebo také, ktoré su schvalené vyrobcom.

Pouzivajte spajacie ¢lanky a prislus vo pochadzajuce od
vyrobcu.

Nie je dovolené pouzivat ¢erpadlo, ak je napajaci privod alebo ina
suciastka zariadenia (napr. diferenciélne zariadenie, hadice na vodu
atd’) poskodena.

Ak sa pouziva predlzovaci napajaci kabel, vidlica a zasuvka by mali mat
uzemnovaci kolik (kontakt).

Cerpadlo je uréené na pouzitie v domécnostiach.

Cerpadlo mozno pouzivat vo vnutri miestnosti aj mimo nich.

Plavék ¢erpad|a sa pri praci musi volne vznasat na hladine vody, nemal
by narézat na prekazky, pretoze jeho zablokovanie méze sposobit
poskodenie cerpadla.

Cerpadlo je navrhnuté tak, ze vietky pohyblivé ¢asti, ako aj kryt
vytvaraju bezpecné podmienky pri praci s nim. Za skody, ktoré
st nasledkom pokusu o zmeny v konstrukcii zariadenia vyrobca
nenesie zodpovednost.

Nie je dovolené pouzivat ¢erpadlo na precerpavanie inych kvapalin
ako je voda, najma takych ako motorové paliva, Cistiacich latok alebo
inych chemickych produktov.

POZOR! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
| ych prostriedkov, vidy existuji i alne riziko vzniku
urazov pri praci.
KONSTRUKCIA A POUZITIE
Ponorné cerpadlo na vodu je zariadenim s elektrickou izolaciou
1. triedy uréenym na pumpovanie cistej alebo znelistenej vody
s obsahom necistét s maximalnym priemerom do 35 mm. Cerpadlo
je prispésobené na pracu pod vodou. Po nainstalovani v prislusnej
Sachte moze predstavovat ochranu pred vytopenim. Vynikajico sa
hodi na odc¢erpéavanie vody z garadzi, pivnic, nadrzi ako aj vykopov
zaliatych dazdovou vodou. Cerpadlo je uréené na precerpavanie vody
s maximalnou teplotou 35°C.
Zvlastnou vlastnostou cerpadla je Specialny podstavec, ktory umoznuje
od¢erpavanie vody do hladiny 5 cm. Cerpadlo je vybavené plavakovym
(automatickym) spina¢om, ktory umoznuje samocinné vypnutie ako
aj zapnutie Cerpadla, ¢o zariadenie zaistuje pred pracou ,na sucho”
Zabudovany odvzdusnujuci ventil umoziuje bezproblémové nasavanie
vody.

A\

Nie je dovolené pouzivat ¢erpadlo v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Drzadlo




2. Plavakovy spinac

3. Privodné otvory

4. Spoj

5. Hrdlo

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

©
A
®
@

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA
INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Hrdlo -Tks
2. Spoj -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ CERPADLA

®

Ponorné ¢erpadlo mé vo svojom podstavci vypustaci otvor, do ktorého

po namontovani spoja a hrdla treba pripojit prislusny privod vody.

« Namontujte spoj (4) tak, Ze ho zaskrutkujete do otvoru v podstavci
cerpadla.

« Priskrutkujte hrdlo (5) na namontovany spoj (4).

« Namontujte privod vody na hrdlo (5).

INSTALACIA CERPADLA

JAN

Nie je dovolené pouzivat ¢erpadlo, ak nie je podopreté a visi iba na
hadici alebo na napajacom privode elektrického prudu.

®

Ponorné ¢erpadlo by malo byt zavesené na primerane skonstruovanej
podpore, zavesené na lanku alebo umiestnené na dne Sachty. Aby ste
mali istotu, ze Cerpadlo bude dobre pracovat, dno sachty by malo byt
udrziavané v cistote, nemalo by byt zanesené bahnom.

Plavakovy spinac ¢erpadla je nastaveny tak, ze ked'hladina vody prekroci
50 cm, ¢erpadlo mozno okamzite zapnut.

Cerpadlo mozno nainstalovat nasledovnym spésobom:
- k pevnym hadiciam obvodu pri stacionarnom pouziti.
- k ohybnym hadiciam obvodu.

INSTALACIA CERPADLA NATRVALO

®

Cerpadlo musi byt umiestnené na plochom rovnom povrchu dna
nadrze alebo Sachty.

Pri nastaveni cerpadla je potrebné venovat pozornost minimélne
vyzadovanej vzdialenosti od stien a inych prvkov, aby bolo mozné spravne
fungovanie ako aj Udrzba ¢erpadla v bezpe¢nych podmienkach.
Odporuca sa pouzit hadice a spoje s tym istym rozmerom na celej
dizke vodnej intalacie.

« Zahrdlom ¢erpadla sa odporti¢a pouzivat ochranny uzaver.

Aby sa plavakovy spina¢ mohol volne pohybovat, Sachta na
cerpadlo by mala mat rozmery minimalne 65 x 65 x 50 cm.

PRIPOJENIE K NAPAJANIU ELEKTRICKYM PRUDOM

JAN

Ponorné cerpadlo je vyk é kolikom odolnym voci prierazu.
V sulade so zavaznymi predpismi je cerpadlo prispésobené na
pripojenie k bezpecnej zasuvke elektrickej siete s parametrami: 230

25
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V AC, 50 Hz. Konel pripojného vodica pripajajte iba do zasuvky
s ochrannym kolikom v elektrickom obvode s diferencialnou
ochranou IAn < 30mA alebo I1An = 30mA.

Ak je napdjaci kabel cerpadla alebo jeho kolik poskodeny, je
zakazané pokusat sa tieto stuciastky opravit samostatne. Opravu
kabla alebo kolika zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti
originalnych suciastok.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Skor, ako cerpadlo pripojite do siete elektrického napitia, vidy
skontrolujte, ¢i napétie v sieti zodpoveda napatiu uved na
popisnom $titku, ktory je umiestneny na cerpadle , a ¢i je spinac¢
v polohe ,vypnuté”.

KONTROLA NASTAVENIA CASU ZAPNUTIA - VYPNUTIA CERPADLA

®

Za zapinanie - vypinanie ¢erpadla je zodpovedny plavakovy spinac. Pred
uvedenim ¢erpadla do chodu skontrolujte:

Plavakovy spina¢ by mal byt nainstalovany tak, aby bol lahky pristup
k drovni (uvedenie do chodu) a Urovni (vypnutie ¢erpadla) bez toho,
aby bolo nevyhnutné pouzit velkd silu. Aby ste to skontrolovali,
umiestnite Cerpadlo do nadoby naplnenej vodou. Rukou opatrne
dvihajte plavakovy spinac (2) a nasledne ho pustajte. Vtedy si viimnite,
kedy nastava zapnutie a vypnutie ¢erpadla (obr. A a B).

Uistite sa, Ze privod, ktory spaja plavakovy spina¢ s cerpadlom je
volny a vzdialenost medzi plavakovym spinacom a ¢erpadlom nie je
prilis mald. Pri prilis malej vzdialenosti nie je zabezpecené spravne
fungovanie spinaca, a tym ani celého cerpadla.

Nakoniec skontrolujte, ¢i plavakovy spina¢ nedosahuje dno pred
vypnutim ¢erpadla. Pri takomto nastaveni by hrozilo riziko prace
cerpadla,na sucho”.

®

Ak voda klesne pod urcent hladinu, ¢erpadlo sa automaticky vypne
a naopak, ak hladina vody zacne stupat a prekroci hodnotu okolo 50
cm, Cerpadlo zacne pracovat. Vdaka tomu, Ze je cerpadlo vybavené
spinacom, ktory reaguje na znizenie hladiny vody, ¢erpadlo prestane
pracovat vtedy, ked'sa nadrz vyprazdni.

PRED ZACATIM PRACE

®

Po dékladnom obozndmeni sa s tymto navodom mozete po vykonani
nasledovnych odporucani zacat ¢erpadlo pouzivat.

Skontrolujte, ¢i je erpadlo spravne zavesené alebo pevne stoji na dne
sachty.

Skontroluijte, ¢i je tlakovy privod (na Usti ¢erpadla) spravne pripojeny.
Skontrolujte, ¢i napajanie zabezpecuje 230V AC, 50 Hz.

Skontrolujte, ¢i je sietova zasuvka v dobrom technickom stave.

Uistite sa, ¢i ¢erpadlo nebude vystavené pripadnej praci,na sucho”.

A\

Skor, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo tdrzbou ¢erpadla, vyberte konektor
ieho kabla zo sietovej zasuvky.

OSETROVANIE A UDRZBA

0,

Opisované ponorné cerpadlo je preskusany vyrobok vysokej kvality,
ktory si nevyzaduje ziadne opatrenia tykajuce sa Udrzby. Cerpadlo bolo
podrobené prisnej zaverecnej technickej kontrole u vyrobcu. Pocas
pouzivania vyrobca odportca pravidelne kontrolovat stav cerpadla
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a vykonavat nevyhnutné osetrujlice cinnosti. Takyto postup zaruci
dlhodobu a bezporuchovt prevadzku ¢erpadla.

Ak hladina vody klesne a do privodu ¢erpadla sa dostane bahno alebo iné
necistoty, tieto po vysuseni mézu spdsobit, ze cerpadlo sa neda uviest do
chodu. Preto je tiez potrebné ¢asto kontrolovat motor ponorného ¢erpadla
(pravidelne vykonavat skisobné uvedenie do prevadzky).

®

V pripade, Ze sa cerpadlo ¢asto prendsa v Case prevadzky, pred kazdym
opéatovnym uvedenim do prevadzky ho premyte cistou vodou.

« V pripade stacionérnej instalacie je potrebné pravidelne kontrolovat
fungovanie plavakového spinaca (2).

Vietky vlaknité cudzie telesd, ktoré sa moézu usadzovat na kryte
Cerpadla, treba odstranovat silnym prddom cistej vody.

V pravidelnych casovych intervaloch (najlepsie raz za 3 mesiace) je
potrebné odstrariovat bahno zo Sachty, v ktorej je umiestnené cerpadlo.
Usadeniny z vonkajsieho povrchu plavakového spinaca cerpadla
odstranujte cistou vodou.

CISTENIE ROTORA

®

Ak sa v kryte cerpadla nahromadi nadmerné mnozstvo usadenin,

ocistite ho nasledovnym spésobom:

« Odskrutkujte hrdlo (5) a spoje (4).

« Prudom ¢istej vody ocistite rotor, vntitro krytu a privodné otvory (3).

« Zlozte celok tak, ze jednotlivé ¢innosti budete vykonavat v opatnom
poradi.

®

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Ponorné cerpadlo na znecistenu vodu
Parameter Hodnota
Napéjacie napitie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nomindélny vykon 900 W
Ochranna trieda |
Stupen ochrany IPX8
Dizka napéjacieho kabla 10m
Maximalna teplota vody 35°C
Priemer hrdla na privod vody 1" 1%"
Vyska stupania vodnej hladiny 85m
Maximalna pracovna hibka ponoru 7m
Vykonnost 14000 I/h
Miniméalne rozmery Sachty (WxLxH) 65/65/50cm
Maximalny priemer necistot 35mm
Hibka vody, ktora zapina cerpadlo 50cm
Hibka vody, ktoré vypina cerpadlo 5cm
Hmotnost 5,1 kg
Rok vyroby 2020
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesm likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
ur¢enom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opy 1é elektrické a ické
zariadenia obsahuiju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vietky
autorskeé prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného
k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho 3trukture, patria vyhradne
spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4.
februéra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni
neskor3ich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné tcely, bez pisomného sihlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a méze mat za nasledok ob¢ianskopravne
a trestnopravne dosledky.
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POTOPNA CRPALKA ZA UMAZANO VODO
52G449
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO

PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOST UPORABE POTOPNE CRPALKE ZA UMAZANO VODO
Priklop na elektric(no omrezje mora izvesti pooblasceni elektricar v
skladu z IEC 364. Zahteva se uporaba zas¢itnega stikala v elektri¢ni
intalaciji, ki prekine napajanje, ¢e tok preseze 30 mA v toku 30ms.
Curek vode iz érpalke ne sme biti usmerjen na osebe, elektri¢na
orodja in na samo napravo.

Crpalko je treba odklopiti od napajanja v primeru izvajanja del v zvezi
z vzdrzevanjem.

Crpalke ne smejo uporabljati otroci.

Ne dovolite, da pride do vlecenja ¢rpalke in drzanja za napajalni kabel
ali vodno cev, za to uporabite na korozijo odporno vrv, ki je pritrjena
neposredno na rocaj ¢rpalke.

Za zagotovitev varnosti je treba uporabljati samo originalne
nadomestne dele ali dele, potrjene s strani proizvajalca.

Uporabljajte spojnike in opremo proizvajalca.

Ni dovoljena uporaba ¢rpalk, ¢e je napajalni kabel ali ¢e so drugi
elementi naprave poskodovani, npr. zas¢itno stikalo, vodne cevi ipd.

Ce je uporabljen podaljsek napajalnega kabla, morata biti vtika¢ in
vti¢nica opremljena z varnostnim ozemljitvenim kontaktom.

Crpalka je namenjena za uporabo v gospodinjstvu.

Crpalko je mogoce uporabljati znotraj in zunaj prostorov.

Plovec ¢rpalke se mora med delom prosto dvigati na povrino vode, ne
sme se zatikati, njegovo blokiranje lahko povzroci poskodbo ¢rpalke.
Crpalka je projektirana tako, da vsi gibljivi deli ter ohisje
ustvarjajo varne pogoje uporabe. Za skodo, ki je nastala zaradi
sprememb v konstrukciji naprave, proizvajalec ne odgovarja.
Crpalke ni dovoljeno uporabljati za pre¢rpavanje drugih tekocin razen
vode, zlasti goriv za motorje, Cistilnih tekocin ali drugih kemi¢nih
izdelkov.

POZOR! Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vodna potopna ¢rpalka je naprava elektricnega zasc¢itnega razreda |,
namenjena za ¢rpanje Ciste ali umazane vode, ki vsebuje umazanijo z
najve¢jim premerom do 35 mm. Crpalka je prilagojena za delo pod
vodo. Umestitev v ustrezen jasek lahko pomeni zascito pred zalitjem.
QOdli¢no se obnese pri odstranjevanju vode iz garaz, pivnic, rezervoarjev
in z vodo zalitih jarkov. Crpalka je namenjena pre¢rpavanju vode z maks.
temperaturo 35°C.

Posebna lastnost ¢rpalke je poseben podstavek, ki omogoca ¢rpanje
vode do nivoja 5 cm. Crpalka je opremljena z vklopnim stikalom
(avtomatskim), ki omogoca samodejni izklop in priklop crpalke, kar
napravo varuje pred delom ,na suho”. Vgrajeni odzracevalni ventil
omogoca sesanje vode brez tezav.

A\

Uporaba érpalke, ki ni v skladu z njeni ni jena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Rodcaj

2. Plavajoce stikalo

3. Dovodne odprtine

4. Spojnik

5. Nastavek

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.



OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
POZOR
OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Nastavek - 1kos
2. Spojnik - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO
MONTAZA CRPALKE

®

Potopna ¢rpalka ima na svojem podstavku odvodno odprtino, na katero
je treba po montazi spojnika in nastavka priklopiti ustrezno vodno cev.
« Namontirajte spojnik (4) s privitiem v odprtino na podstavku ¢rpalke.
« Privijte nastavek (5) na montirani spojnik (4).

« Namontirajte vodno cev na nastavek (5).

INSTALACIJA CRPALKE

/N

Crpalke ni dovoljeno uporabljati na nacin, pri katerem ta ni podprta
in visi samo na cevi ali elektri¢cnem napajalnem kablu.

0,

Potopna ¢rpalka mora biti obesena na ustrezno skonstruiranem
podporniku, obesena na vrvi ali umescena na dnu jaska. Da bi zagotovili
dobro delovanje ¢rpalke, mora biti dno jaska cisto in brez mulja.
Plavajoce stikalo je nastavljeno tako, da je mogoce ¢rpalko, ko nivo vode
presega 50 cm, takoj zagnati.
Crpalko je mogoce initalirati na naslednji nacin:

- natoge cevi - fiksna napeljava.

- na gibke cevi - gibljiva napeljava.
STALNA INSTALACIJA CRPALKE

®

Crpalka mora biti ume$¢ena na gladko ravno povrsino dna rezervoarja
ali jaska.

Pri nastavljanju ¢rpalke je treba biti pozoren na minimalna zahtevana
odstopanja od sten in drugih elementov, da bi omogocili pravilno
funkcioniranje in vzdrzevanje ¢rpalke v varnih pogojih.

Priporo¢a se uporaba cevi in spojnikov z enakimi dimenzijami na
celotni dolZini vodne napeljave.

« Zanastavkom c¢rpalke se priporoca uporaba povratnega ventila.

Za prosto pomikanje plavajocega stikala j

.

.

.

biti di

Ce je napajalni kabel ¢rpalke ali njegov vtika¢ poskodovan, je
prepoved jno popravljanje teh el Popravil
kabla ali vtikaca je treba zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki
uporablja originalne dele.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / 1ZKLOP

Pred priklopom érpalke na elektriéno omrezje se je treba vedno
i¢ati, da napetost omrezja ustreza napetosti, podani na
oznacni tablici na ¢rpalki, in da je vklopno stikalo v polozaju izklop.
PREVERJANJE NASTAVITVE TRENUTKA VKLOPA - 1ZKLOPA CRPALKE

®

Za vklop - izklop ¢rpalke je zadolzeno plavajoce stikalo. Pred vklopom
crpalke je treba preveriti:

Vklopno stikalo mora biti tako instalirano, da je omogocen enostaven
dostop do nivoja (vklop delovanja) in nivoja (izklop crpalke) pri
uporabi neznatne sile. Da bi to preverili, je treba ¢rpalko umestiti v
posodo, napolnjeno z vodo. Previdno z roko dvignite plavajoce stikalo
(2) in ga nato spustite. Medtem zabeleZite, kdaj nastopita vklop in
izklop ¢rpalke (sliki A in B).

Prepricajte se, da je povezovalni kabel plavajocega stikala s ¢rpalko
prost in da razdalja med plavajocim stikalom in ¢rpalko ni premajhna.
Pri premajhni razdalji ni zagotovljeno pravilno delovanje stikala in s
tem celotne ¢rpalke.

Na koncu je treba poskrbeti, da plavajoce stikalo ne doseze dna pred
izklopom ¢rpalke. Taka nastavitev bi lahko pomenila delo ¢rpalke ,na
suho”.

0,

Ce voda pade pod oznacen nivo, se ¢rpalka izklopi avtomatsko in
obratno, ¢e se zatne nivo vode dvigati in preseze vrednost okrog 50
cm, ¢rpalka zacne delovati. Zahvaljujo¢ stikalu, ki reagira na znizanje
vodnega nivoja, se ¢rpalka zaustavi takoj, ko se izprazni rezervoar.

PRED UPORABO

®

Po natan¢ni seznanitvi z vsebino teh navodil je mogoce zaceti z uporabo
¢rpalke, po izvedbi naslednjih opravil:

« Preverite, Ce je ¢rpalka pravilno obesena ali stabilno lezi na dnu jaska.

« Preverite, Ce je visokotlacna cev (na izletu iz ¢rpalke) pravilno prikljucena.

« Preverite, ¢e napajanje zagotavlja 230V AC, 50 Hz.

« Preverite, Ce je omrezna vti¢nica v dobrem tehni¢nem stanju.

« Prepricajte se, da ¢rpalka ne bo izpostavljena na mogoce delo,na suho”.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pristopom h kakrsnim koli dejavnostim, povezanimi z

jaska za ¢rpalko minimalno 65 x 65 x 50 cm.
PRIKLOP NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

JAN

Potopna ¢rpalka je opremljena z vtikacem, zascitenim pred
preboj V skladu z velj i predpisi je ¢rpalka prilagojena za
priklop na varovano vticnico elektricnega omrezja s parametri: 230
V AC, 50 Hz. Vtikac priklopnega kabla je mogoce priklopiti samo v
vti¢nico z varnostnim kontaktom v elektricnem krogu z zas¢itnim
stikalom 1An < 30mA ali 1An = 30mA.
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itvijo, regulacijo, oskrbo ali popravilom ¢rpalke je treba
odstraniti vtikac kabla iz omrezne vticnice.

®

Ta potopna crpalka je visoko kakovostni preskuseni izdelek, ki ne
potrebuje nobenih oskrbovalnih operacij. Crpalka je bila podvrzena
temeljitemu in zaklju¢nemu tehni¢nemu nadzoru pri proizvajalcu.
Proizvajalec med uporabo priporoca redno preverjanje stanja ¢rpalke in
izvajanje nujnih oskrbovalnih dejavnosti. Tako se zagotovi dolgotrajno
in brezhibno delovanje ¢rpalke.

Ce nivo vode pade in v dovod ¢rpalke pride mulj ali druga umazanija,
lahko to po izsusitvi povzroci, da se crpalka ne more zagnati. Zato
je treba pogosto nadzorovati motor potopne crpalke (z obcasnim
izvajanjem poskusnih zagonov).



VERTO
®

Ce se ¢rpalko med uporabo pogosto transportira, jo je treba pred vsakim

ponovnim zagonom oprati s ¢isto vodo.

« Vprimeru fiksne initalacije je treba od ¢asa do ¢asa preveriti delovanje
plavajocega stikala (2).

« Vse vlaknaste sledove, ki se lahko usedajo v ohisju ¢rpalke, je treba
odstraniti s pomocjo moc¢nega curka ¢iste vode.

« V ¢asovnih premorih (najbolje vsake 3 mesece) je treba odstranjevati
mulj z dna jaska, v katerem je umescena ¢rpalka.

« S Cisto vodo je treba odstranjevati usedline z zunanje povriine
plavajocega stikala ¢rpalke.

CISCENJE ROTORJA

®

Ce se v ohi3ju ¢rpalke nabere prekomerna koli¢ina usedlin, jo je treba

odistiti na naslednji nacin:

« Odbvijte nastavek (5) in spojnik (4)

« Ocistite rotor, notranjost ohija in dovodne odprtine (3) s pomocjo
curka ciste vode.

« Sestavite vse skupaj z izvajanjem posameznih dejavnosti v obratnem
vrstnem redu.

®

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Potopna ¢rpalka za umazano vodo
Parameter Vrednost
| Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc 900 W
Razred zaicite |
Stopnja zascite IPX8
DolZina napajalnega kabla 10m
Maksimalna temperatura vode 35°C
Premer nastavka za vodno cev 17 1%"
Visina dviga vode 85m
Maksimalna delovna globina potopitve 7m
Pretok 14000 I/h
Minimalne dimenzije jaska (WxLxH) 65/65/50cm
Maksimalna velikost umazanije 35mm
Globina vode, ki vklopi ¢rpalko 50 cm
Globina vode, ki izklopi ¢rpalko 5cm
Teza 5.1kg
Leto izdelave 2020
VAROVANJE OKOLJA
Elektri¢no napajanihizdelkov ni dovoljeno mesati zgospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje
vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

4Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa s
sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PANARDINAMAS VANDENS SIURBLYS

UZTERSTAM VANDENIUI
52G449
DEMESIO:  PRIES PRADEDAMI  NAUDOTIS IRENGINIU, 1DEMIAI

PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

VARTOTOJO, NAUDOJANCIO PANARDINAMA UZTERSTO VANDENS

SIURBL}, SAUGUMUI

Prijungti prie elektros jtampos tinklo, pagal IEC 364 standarta, gali tik

kvalifikuotas elektrikas. Instaliuojant reikalaujama naudoti kintamos

srovés jrengima, kuris nutrauks elektros energijos tiekima, jeigu srovés

nutekéjimas bus didesnis nei 30ms/ 30mA.

I8 siurblio istekancios vandens srovés negalima kreipti j kitus

asmenis, elektros jranga ir | patj jrenginj.

Atliekant prieziaros darbus, vandens siurblj reikia isjungti i$ elektros

jtampos 3altinio.

Siurbliu negali naudotis vaikai.

Netraukite ir nelaikykite siurblio uz elektros laido arba vandens zarnos,

tam tikslui naudokite radims atsparig atraming lentele, pritvirtintg prie

siurblio rankenos.

Saugumui uztikrinti, reikia naudoti tik originalias arba gamintojo

rekomenduojamas atsargines detales.

« Naudokite gamintojo tieki jungtis ir jranga.

Nesinaudokite siurbliu, jeigu jo jtampos laidas arba bet koks kitas

jrangos elementas yra pazeistas, pvz., apsauginis kintamos srovés

jrengimas, vandens Zarna ir pan.

Jeigu yra naudojamas elektros laido ilgintuvas, tai jo laido Sakuté ir

elektros lizdas turi bati jzeminti (turéti apsaugine jZzeminimo jungtj).

Vandens siurblys yra naudojamas namy tkyje.

Vandens siurblj galima naudoti patalpose ir lauke.

Siurbliui veikiant, jo pladuras turi nekliadamas, lengvai pakilti j

vandens pavirsiy. Nejudant pladurui vandens siurblys gali sugesti.

« Vand siurblys suk ruotas taip, kad visos jo judancios
detalés bei korpusas yra gu doti. Gamintoj ko uz

nuostolius, patirtus pakeitus jrenginio konstrukcija.

Nenaudokite siurblio kitiems nei vanduo skys¢iams, ypatingai kurui,

valikliams arba kitiems cheminiams gaminiams pumpuoti.

DEMESIO! Ney to, kad
jtaisyti ay g | i ir pag
darbo metu, islieka pavojus susizaloti.
KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Vandens siurblys yra | elektros apsaugos klasés jrenginys, skirtas
Svariam arba uzter§tam vandeniui, kuriame yra ne didesnio nei 35 mm
skersmens tersalai, pumpuoti. Siurblys pritaikytas veikti po vandeniu.
Instaliavus atitinkamame Sulinyje gali apsaugoti nuo uztvindymo.
Ypatingai naudingas pumpuojant vandenj i$ garazy, rasiy, rezervuary
arba uztvindyty vandens kanalizacijos grioviy. Siurblys skirtas ne
aukstesnés nei 35° C temperatdros vandens pumpavimui. I3skirtinis
siurblio privalumas tai specialus jo pagrindas dél kurio galima
iSpumpuoti vandenj iki 5 cm lygio. Siurblys turi jj jjungiantj ir iSjungiantj
pladuriuojantj automatinj jungiklj, i$jungiantj jrenginj kai néra vandens.
Dél jmontuotos nuorinimo sklendés vanduo jsiurbiamas be trikdziy.

A\

Draudziama naudoti vandens siurblj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Rankena

2. Pladuriuojantis jungiklis

3. |siurbimo angos

4. Jungtis

5. Vamzdis

irankj jo konstrukcijoje
' pri .

a1

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas



PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO
PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

©
A\
®
@

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Vamzdziai -1vnt.
2. Jungtys -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI
SIURBLIO MONTAVIMAS

®

Siurblio pagrinde yra kiaurymé prie kurios, naudojant jungtj ir vamzdj,
galima tvirtinti tinkama vandens Zarng.

« Prie kiaurymés esancios siurblio pagrinde prisukite jungt;j (4).

« Ant prisuktos jungties (4) uzsukite vamzdj (5).

« Prie vamzdzio (5) pritvirtinkite zarng.

SIURBLIO |RENGIMAS

A\

Nenaudokite siurblio jeigu jis neatremtas ir laikosi pakabintas ant
zarnos ar elektros laido.

@

Panardinamas vandens siurblys turi bati pakabintas ant tinkamai
sukonstruotos atramos, lyno arba pastatytas Sulinio dugne. Kad
uztikrinti veiksminga siurblio veikima, Sulinio dugnas turi bati Svarus,
neturi bati dumblo.

Pladuriuojantis jungiklis yra sureguliuotas taip, kad kai tik vandens lygis
virsija 50 cm., siurblys jjungiamas nedelsiant.

Siurblys yra tvirtinamas $iuo badu:
- pastoviam naudojimui tvirtinamas prie nelanks¢iy sistemos vamzdziy;
- prie lanksciy sistemos vamzdziy.

SIURBLIO TVIRTINIMAS PASTOVIOJE JO NAUDOJIMO VIETOJE

®

Siurblj reikia pastatyti ant plokscio, lygaus talpyklos arba 3ulinio
pavirsiaus.

Norint uztikrinti gerg siurblio veikima bei saugias salygas, jj nardinant
reikia atkreipti démesj rekomenduojama maziausig atstuma nuo
sienos ir kity elementy.

Instaliuojant vandens sistemg rekomenduojama naudoti ty paciy
matmeny zarnas ir jungtis.

Uz siurblio vamzdzio rekomenduojama pritvirtinti grjiztamaja sklende.

.

.

.

.

Kad pladuriuojantis jungiklis judéty laisvai, maziausi grezinio
matmenys turi bati 65 x 65 x 50 cm.

JUNGIMAS | ELEKTROS [TAMPOS TINKLA

JAN

Panardinamas siurblys turi smigiams atspary elektros laido
kistuka. Pagal galiojancius nuostatus, siurblys yra jjungiamas |
saugy elektros lizd, kurio parametrai: 230 V AC, 50 Hz. Elektros
laido kistuka galima jungti tik j jzeminta ir ki sroves iklj
turintj lizda 1An < 30mA arba IAn = 30mA.
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VERTO

Draudziama patiems uoti sug siurblio el u
pvz., pazeistgy elektros laidg arba jo kistuka. Elektros laido ar
kistuko r darbus, naudod. originalias detales gali atlikti
tik kvalifikuotas asmuo.

DARBAS / NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Pries$ jungiant siurblj j elektros tinkla batina patikrinti ar jtampa
tinkle atitinka jtampa, nurodyta ant siurblio esancioje nominaliy
duomeny lenteléje, taip pat ar jungiklis yra ties simboliu iSjungta.

JUNGIMO MOMENTO NUSTATYMO PATIKRINIMAS - SIURBLIO
JUNGIMAS

®

Siurblio jjungima ir iSjungimg valdo pladuriuojantis jungiklis. Pries
siurblio jjungima reikia patikrinti:

Ar pladuriuojantis jungiklis yra pritvirtintas taip, kad lengvai judéty
nuo siurblio jjungimo iki iSjungimo lygio. Kad patikrinti, siurblj reikia
patalpinti j vandens pripildyta inda. Pladuriuojant; jungiklj (2) rankiniu
badu reikia atsargiai iskelti, o véliau nuleisti. Atliekant Siuos veiksmus
reikia Zzymeéti kada siurblys jjungiamas ir iSjungiamas (pav. A ir B);
Isitikinti, kad pladuriuojantj jungiklj su siurbliu jungiantis laidas juda
laisvai, 0 atstumas tarp jy néra pernelyg mazas. Dél per mazo atstumo
gali blogai veikti jungiklis, o kartu ir siurblys.

Pabaigoje reikia patikrinti ar prie$ iSjungdamas siurblj jungiklis
nesiekia dugno. Dél tokios jungiklio padéties siurblys gali veikti net
tada kai néra vandens.

0,

Jeigu vandens lygis sumazéja iki numatyto lygio, siurblys issijungia
automatiskai ir atvirksciai, pakilus vandens lygiui ir virsijus apytikriai
50 cm. siurblys pradeda veikti. Dél jmontuoto jungiklio, reaguojancio |
vandens lygio sumazéjima, pakilus vandens lygiui siurblys jsijungia, o
rezervuarui istustéjus tuoj pat issijungia.

PRIES PRADEDANT NAUDOTI

®

Siurbliu galima naudotis tik jdémiai perskaicius sig instrukcija ir laikantis
tokiy nurodymy:

patikrinti ar siurblys yra gerai pakabintas arba stabiliai pastatytas
Sulinio dugne;

patikrinti ar sléginé Zzarna (pritvirtinta prie iséjimo kiaurymés) yra
teisingai prijungta;

patikrinti ar jtampa atitinka rekomenduojamg 230V AC, 50 Hz jtampa;
patikrinti ar elektros jtampos laidas yra techniskai tvarkingas;
isitikinti, kad siurblys neveiks tuomet kai neliks vandens ,sausai.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradedant bet kokius siurblio tvirtinimo, nustatymo,
aptarnavimo ar remonto darbus batina istraukti elektros laido
kistuka is elektros lizdo.

0,

Aprasytas panardinamas siurblys yra iSbandytas aukstos kokybés
gaminys, kurj priziaréti nereikia jokiy pastangy. Gamintojas kruopsciai
ir pilnai atliko techninj siurblio patikrinimg. Naudojantis siurbliu
gamintojas rekomenduoja reguliariai tikrinti jo buakle ir atlikti
batiniausius aptarnavimo darbus. Toks naudojimas uztikrina ilgalaikj,
nepriekaistinga siurblio veikima.

Jeigu, sumazéjus vandens lygiui j jsiurbimo kiauryme patenka dumblas
ar kiti teralai, tai jiems isdziGvus siurblys gali nejsijungti. Todél reikia
daznai tikrinti panardinamo siurblio varikj (kas tam tikra laiko tarpa jj

jjungti).

d




VERTO
®

Atveju kai naudojamas siurblys yra daznai transportuojamas, kiekviena
karta, pries jjungiant jj reikia praplauti $variu vandeniu.

Pritvirtinus siurblj pastovioje jo naudojimo vietoje, kas tam tikra laiko
tarpa reikia tikrinti pladuriuojancio jungiklio (2) veikima.

Visas pluostines nuosédas, kurios gali kauptis siurblio korpuso viduje,
reikia pasalinti stipria $varaus vandens srove.

Kas tam tikra laiko tarpa (geriausia kas 3 ménesius) reikia isvalyti
sulinio dugne, susikaupusj dumbla.

Svariu vandeniu reikia nuplauti ant pladuriuojancio jungiklio isorés
susikaupusias nuosédas.

ROTORIAUS VALYMAS

®

Jeigu siurblio korpuso viduje susikaupia pernelyg didelis kiekis nuosédy,
ji pasalinti reikia Siuo badu:

« atsukti vamzdj (5) ir jungtj (4).

« Svaraus vandens srove isplauti korpuso vidy bei jsiurbimo kiaurymes (3).

« atvirkstiniu eiliskumu viska uzdeéti ir pritvirtinti.

®

Visy rasiy gedimai turi bati salinami autorizuotose gamintojo remonto
dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Panardinamas Svaraus vandens siurblys
Dydis Verté
| [tampa tinkle 230V AC
Daznis 50Hz
Nominali galia 900 W
Apsaugos klasé |
Apsaugos lygis IPX8
Elektros laido ilgis 10m
Maksimali vandens temperatara 35°C
Vandens zarnos tvirtinimo vamzdzio skersmuo 1" 1%"
Vandens pakélimo aukstis 85m
Didziausias darbinis panardinimo gylis 7m
Sanaudos 14000 I/h
Maziausi sulinio matmenys (PIxIxA) 65/65/50cm
Maksimalus tersaly skersmuo 35mm
Gylis, kuriame siurblys jsijungia 50cm
Gylis, kuriame siurblys i$sijungia 5cm
Svoris 5,1 kg
Pagaminimo metai 2020
APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos

reikia atiduoti j atitinkamg atlieky perdirbimo jmone. Informacijos

apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios

institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi

gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti

prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (toliau:
,Grupa Topex"), kurios buveiné yra Varduvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams vis ar atskiras instrukcijos dalis yra
grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

IEGREMDEJAMAIS SUKNIS NOTERKUDENIEM
52G449

UZMANIBU!  PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSS DARBS AR IEGREMDEJAMO SUKNI NOTEKUDENIEM
Pievienojums pie elektrotikla ir javeic kvalificetam elektrikim saskana
ar IEC 364. Izmantot elektrotiklu ar stravas noplides automatu, kas
partrauc barosanu, ja stravas vértiba parsniedz 30mA 30ms laika.
Aizliegts virzit sikna radito adens stravu cilvéku un elektrisko
ieri¢u pusé, ka ari pret pasu sukni.

Saknis ir jaatslédz no elektrotikla, ja tiek veikti apkalposanas darbi.
Sakni aizliegts apkalpot bérniem.

Aizliegts vilkt un turét aiz sikna barosanas vada vai slutenes, Siem
meérkiem izmantot korozijizturigo trosi, kas ir piestiprinata tiesi pie sukna
roktura.

Drosibas nolikos izmantot tikai originalas vai razotaja apstiprinatas
nomainamas dalas.

. or un april
Aizliegts izmantot sukni, ja elektrovads vai cits ierices elements ir
bojats, pieméram, stravas noplades automats, s|atenes u.tml.

Ja nepiecieS$ams izmantot pagarinataju, tad ta kontaktdaksai un
kontaktligzdai ir jabat aprikotai aizsargskravi.

Saknis ir domats sadzives ekspluatacijai.

Sakni var izmantot telpu iek$pusé un arpusé.

Stkna pludinam darba laika ir brivi japeld adens virsma. Pludina
blokésana var radit sukna bojajumus.

Sukna konstrukcija (visi ta kustigie elementi un korpuss) garanté
drosu ekspluataciju. Razotajs nenes atbildibu par sekam, kas
radusas patstavigas konstrukcijas i N iks rezulta
Saknis ir domats adens suknésanai. Aizliegts stkni izmantot tadu
skidrumu ka dzinéju degvielas, tirisanas lidzeklu un citu kimisko
izstradajumu saknésanai.

UZMANIBU! Nesk uz instr drosu konstrukciju un
pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav
risks iegat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

legremdéjamais Gdens suknis ir | elektroaizsardzibas klases ierice, kas
ir domata dzerama adens un notekidens (piesarnojoso dalinu maks.
diametrs lidz 35 mm) stknésanai. Stknis ir domats darbam zem tdens.
leinstaléjot to atbilstosa urbuma, stknis var kalpot par nodrosinajumu
pret appludinasanu. Tas labi der Gdens nosuksanai no garazas,
pagrabiem, rezervuariem vai appludinata ierakuma. Siknéjama tdens
maksimala temperatara ir 35°C.

Saknaipatniba ir specialais balstenis, kas Jauj saknét adeni lidz 5cm [imenim.
Saknis ir aprikots ar pludina slédzi (automatisko), kas lauj automatiski
izslégt vai ieslégt stkni, kas nelauj saknim palikt bez Gdens. leblvéts gaisa
novadisanas varsts nodrosina pastavigu ddens saknésanu.

A\

Sukni nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1. Rokturis

2. Pludina slédzis

3. leejas atveres

4. Uzmavas

5. Iscaurule

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME



A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Iscaurule - 1gab.

2. Uzmavas -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

SUKNA MONTAZA

®

legremdéjama stkna pamatné atrodas izejas caurule, pie kuras, péc
uzmavas piestiprinasanas, var pieslégt atbilstosu $|ateni.

« Piestiprinat uzmavas (4), ieskravéjot tas siikna pamatnes atvereé.

« Pievienot iscauruli (5) pie uzmavas (4).

« Piestiprinat $lateni pie iscaurules (5).

SUKNA PIESLEGSANA

JAN

Aizliegts ekspluatét sikni, ja tam nav balsta un ja tas karajas uz
Slatenes vai elektrovada.

®

legremdéjamo stkni ir nepieciesams piestiprinat pie speciala balstena,
uzkarinat uz troses vai novietot urbuma dibena. Lai nodrosinatu
atbilstosu stkna darbu, urbuma dibens ir jauztur tiriba.
Pludina slédzis ir ta noreguléts, ka tad, kad tdens limenis parsniedz
50 cm, suknis iesledzas.
Sakni var ieinstalét sekojosa veida:

- stacionari - pie caurulvadiem,

- pie lokanam s|ateném.

STACIONARA SUKNA PIESLEGSANA

®

Saknis ir janovieto plakana lidzena rezervuara vai urbuma dibena.
Novietojot stkni, ir japievérs uzmaniba pieprasitam minimalam
atstarpém no sienam vai citiem elementiem, lai varétu nodrosinat
pareizu stkna funkcionésanu un apkalposanu drosos apstak|os.
leteicams izmantot vienada izméra $|Utenes un uzmavas visa sistémas
garuma.

leteicams ieinstalét pretvarstu aiz sukna Tscaurules.

Lai pludina slédzis varétu brivi parvietoties, minimaliem urbuma
izmériem ir jabut sekojosiem: 65 x 65 x 50 cm.

PIESLEGSANA PIE ELEKTROTIKLA

JAN

legremdéjamais suknis ir aprikots ar kontaktdaksu, kas ir iztur
issavienojumu. Saskana ar spéka esosiem noteikumiem, stknis ir
piemérots pieslégsanai pie drosas kontaktligzdas ar parametriem: 230
V AC, 50 Hz. Elek da sa ir japil pie kontaktligzdas
ar aizsargskravi, elektrotiklam ir jabut aprikotam ar stravas nopludes
automatu ( nopludes strava IAn < 30mA vai lAn = 30mA).

Ja sukna elektrovads vai ta kontaktdaksa ir bojata, aizliegts
veikt patstavigi 30 elementu remontdarbus. Elektrovada vai
K ktdaks. bi ir javeic tikai kvalificétam elektrikim,
ala inamas dalas.

kas i tikai origi
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VERTO

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Pirms pieslégt sakni pie elektrotikla, vienmér nepieciesams
parliecinaties, ka elektrotikla spriegums atbilst tam spriegumam, kas
ir dots siikkna nominalaja tabula, un ka slédzis atrodas izslégta stavokli.

SUKNA IESLEGSANAS-IZSLEGSANAS MOMENTA IESTATISANA

®

Par sukna ieslégsanu-izslégsanu atbild pludina slédzis. Pirms stkna
ieslegsanas nepieciesams veikt zemak minétas darbibas.

Pludina slédzis ir jainstalé ta, lai varétu vienkarsi piek|at pie sukna
izslégsanas un ieslégsanas limena, pieliekot tam minimalo spéku. Lai to
parbauditu, nepiecieSams novietot stkni ar Gdeni uzpildita trauka. Ar rokam
uzmanigi pacelt pludina slédzi (2) un atkal nolaist to. Saja laika atzimét, kad
notiek stikna ieslégsanas un kad - izslégsanas (A un B zim.).

Parliecinaties, ka vads, kas savieno pludina slédzi ar stkni, ir brivs, bet
atstarpe starp pludina slédzi un stkni nav parak maza. Kad attalums ir
parak mazs, pludina slédza, tatad ari pasa sukna darbiba ir nepareiza.
Beigas ir japarbauda, vai pludina slédzis pirms stkna izslégsanas
neatrodas uz dibena. Stiknis nedrikst stradat bez tdens.

0,

Ja Gdens [imenis nokrit zem noteikta [imena, stknis izslédzas automatiski
un otradi - ja adens limenis pacelas un sasniedz apt. 50 cm veértibu,
stknis sak darboties. Pateicoties slédzim, kas regulé Gdens limena
pazeminasanos, stknis izslédzas, kad Gdens rezervuars tiek iztuksots.

PIRMS LIETOSANAS UZSAKSANAS

®

Uzmanigi iepazistoties ar dotas instrukcijas saturu, var uzsakt lietot sakni
péc sekojo3o ieteikumu izpildisanas:

« Parbaudit, vai stknis ir atbilstosi uzkarinats vai atrodas urbuma dibena.

« Parbaudit, vai spiedienvads (pie sikna izejas vietas) ir atbilstosi pieslégts.

« Parbaudit, vai baro3anas parametri ir sekojosie: 230V AC, 50 Hz.

« Parbaudit, vai tikla kontaktligzda ir laba tehniska stavokli.

« Parliecinaties, ka suknis darbojas atbilstosa adens liment.

/N

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir
reg 1, apkalpos vai d
no elektrotikla kontaktligzdas.

@

Dotajam iegremdéjamam stknim nav nepieciesama speciala
apkalposana. Stkna razotajs tam ir veicis pilno tehnisko kontroli.
Lietosanas laika razotajs iesaka regulari parbaudit sikna stavokli un veikt
nepieciesamo apkalposanu. Tas nodrosinas ilgstosu un nepartrauktu
sukna darbibu.

Ja adens limenis nokrit un sdkna ieejas atveré noklust danas vai
cits piesarnojums, péc to izzGsanas suknis var neieslégties. Tapéc ari
nepieciesams regulari kontrolét iegremdéjama stkna dzinéju (veikt ik
péc kada noteikta laika méginajumieslégsanu).

®

Gadijuma, ja suknis tiek biezi transportéts ekspluatacijas laika, tad pirms

katras ieslégsanas to nepiecieSams nomazgat ar adeni.

« Stacionaras instalacijas gadijuma ik péc noteikta laika parbaudit
pludina slédza (2) darbibu.

« Jebkura veida 3kiedraina uzkartina, kas nosézas sukna korpusa, ir
jalikvidé ar stipru Gdens stravu.

« Periodiski (vislabak, ik péc 3 ménesiem) iznemt dinas no urbuma
dibena, kur atrodas stknis.

« Pludina stkna aréjo virsmu attirit ar tiro adeni.

APKALPOSANA UN APKOPE

arsuknai
biem iznemt |




VERTO

ROTORA TIRISANA

®

Ja stkna korpusa sakrajas daudz nogulsnu, tad to nepieciesams iztirit
sekojosa veida:

« Atskraveét iscauruli (5) un uzmavas(4).

« Artira Gdens stravu notirit rotoru, korpusa iekSpusi un iegjas atveres (3).

« Veikt montazu, rikojoties pretéji demontazai.

®

Jebkura veida defekti ir janovérs razotajam vai specializétam servisam.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
legremdéj; is stknis kad
Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50Hz
Nominala jauda 900 W
Elektroaizsardzibas klase |
Aizsardzibas limenis 1PX8
Barosanas vada garums 10m
Maksimala adens temperatira 35°C
Slatenes iscaurules diametrs 1 1%"
Maksimalais adens pacélums 8,5m
Maksimalais darba iegremdésanas dzilums 7m
Produktivitate 14000 I/h
Minimalie urbuma izméri (WxLxH) 65/65/50cm
Maksimala piesarnojumu diametrs 35mm
Udens limenis, kura notiek stikna ieslég$anas 50 cm
Udens limenis, kura notiek stikna izslégsanas 5cm
Masa 5,1 kg
Razosanas gads 2020
VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju

par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.

Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas

vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada

potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa
veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai
skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba
uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis
2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificé3ana komercijas mérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts
pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

SUKELPUMP MUDASELE VEELE
52G449

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

MUDASELE VEELE MOELDUD SUKELPUMBA OHUTU KASUTAMINE

« Laske pump elektrivorku Ghendada kvalifitseeritud elektrikul
kooskoélas normiga IEC 364. Alalisvoolu elektrististeemi paigaldamisel
tuleb kasutada vahelduvvooluadapterit, mis katkestab toite, kui voolu
koikumine tletab 30 ms jooksul 30 mA.

Arge suunake pumbast tulevat veejuga inimestele,
elektrisead le ega pumbale endal

Seadme hooldusega seotud t66de teostamise ajaks lilitage pump
vooluvorgust valja.

Pumpa ei tohi kasutada lapsed.

Arge téstke ega hoidke pumpa toitejuntmest ega veevoolikust,
kasutage selleks otstarbeks pumba kaepideme kiilge kinnitatud n
Ohutuse tagamiseks kasutage vaid originaalvaruosi voi tootja poolt
heakskiidetud varuosi.

« K ge vaid p tootja kinnitusdetaile ja dmeid

Arge kasutage pumpa juhul, kui selle toitejuhe véi muud elemendid,
naiteks vahelduvvooluadapter, veevoolikud vms, on kahjustatud.

Kui kasutate pikendusjuhet, peavad pistik ja pistikupesa olema
varustatud maandusklemmidega.

Pump on ette ndhtud kasutamiseks koduses majapidamises.

Pumpa voib kasutada nii sise- kui valistingimustes.

Pumba ujukandur peab ujuma vabalt vee pinnal ja ei tohi kokku
puutuda takistustega. Ujukanduri ummistumine voi kinnijgamine
voib viia pumba kahjustumiseni.

Pump on valmistatud nii, et kéik selle liikuvad osad ja korpus
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tag, tootja ei kanna
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vastutust kahju eest, mille on péhj lilise
iimbertegemise voi selle konstruktsiooni muutmise katsed.
Arge kasutage pumpa muude vedelike pumpamiseks kui vesi,
eriti mootorikltuste, puhastusvedelike ja muude keemiatoodete

pumpamiseks.

TAHELEPANU! V. turval ruktsiooni isele kogu
t66 viltel, tur hendite ja lisaot hendite § isel
ksi: ib dmega t¢ ise ajal alati vdike kehavigastuste
tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Sukelpump on | kaitseklassi elektriseade, millega saab pumbata puhast
vett voi mudast vett, mis sisaldab maksimaalselt 35 mm labiméoduga
voorkehi. Pump on moéeldud t66ks vee all. Vastavasse Sahti paigaldamise
korral on voib kasutada pumpa kaitseseadmena uleujutuse eest. Sobib
vee eemaldamiseks garaazist, keldrist, hoidlatest, aga ka vihmaveest
Uleujutatud aukudest. Pump on modeldud vee pumpamiseks, mille
temperatuur on maksimaalselt 35°C.

Pumba eriomaduseks on spetsiaalne alus, mis voimaldab vett vélja
pumbata kuni 5 cm tasemeni. Pump on varustatud spetsiaalse ujulilitiga
(automaatne), mis tagab pumba automaatse sisse- ja valjalilitumise,
valistades nii seadme téotamise ,kuivalt” Sisseehitatud 6hutusventiil
tagab vee takistusteta sisseimemise.

Kealatud an | d I

on pumpa

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Kéepide

2. Ujuliiliti

3. Sissetombeavad

4. Uhendusdetailid

5. Otsak

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

selle mééaratud otstarbega.



KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

A\
®
@

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD
1. Otsak -1tk
2. Uhendusdetailid -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS
PUMBA KOKKUPANEK

®

Pumba aluses paikneb viljalaskeava, millesse saab tihendusdetailide
abil ihendada vastavad veevoolikud.

« Keerake Gihendusdetail (4) avausse pumba aluses.

« Keerake otsak (5) paigaldatud tihendusdetailile (4).

« Paigaldage veevoolik otsakule (5).

PUMBA PAIGALDAMINE

A\

Arge kasutage pumpa olukorras, kus see ei ole nouetekohaselt
toetatud ja ripub vaid liku voi elektri juh otsas.
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Pump peab toetama vastavalt konstrueeritud toele, mis omakorda ripub
noodridel paiknema sahti pohjal. Pumba néuetekohase t66 tagamiseks
hoidke $ahti péhi puhtana ja vabana mudast.
Pumba ujukandur on reguleeritud nii, et kui vee tase touseb dle 50 cm,
kaivitub pump automaatselt.
Pumba voib paigaldada jargnevalt:

- jaikade veetorudega statsionaarseks kasutamiseks,

- painduvate voolikutega.

PUMBA STATSIONAARNE PAIGALDAMINE

®

Paigaldage pump mahuti voi 3ahti siledale ja tihtlasele pohjale.
Pumba paigaldamisel jargige minimaalset ndutud kaugust seintest ja
muudest elementidest. Nii tagate pumba néuetekohase t66 ja pumba
pusimise ohututes tingimustes.

Soovitav on kasutada samade méotudega torusid ja tihendusdetaile
kui kogu Ulejaé@nud veevarustussiisteemis.

Pumba otsaku taga on soovitatav kasutada tagasilodgiventiili.

.

.

.

.

Ujul vaba liikumise ks p d pumba sahti mo6 d

olema vahemalt 65 x 65 x 50 cm.

VOOLUVORKU UHENDAMINE

Sukel p on var 1 166gikindla pistikuga. V: It sid: |

ettekirjl le on sukelpump méeldud iihend jargmiste
itega luvérgu pistik 230 V AC, 50 Hz

Uhend d juhe alati duskl pistikup

mis on varustatud IAn < 30mA vai IAn = 30mA rikkevoolukaitsmega.

Pumba kahjustatud toitejuhtme voi selle pistiku korral on keelatud
neid el liliselt p dada. Usaldag itejuhtme
voi selle pistiku vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.
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VERTO

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Enne sukelpumba liilitamist vooluvorku veenduge, et vérgu
pinge vastaks pumbal paiknevas Itabelis &ra dud
nominaalsele pingele.

PUMBA SISSE- VALJALULITUMISHETKE KONTROLLIMINE

®

Pumba sisse- ja valjaltlitumise eest vastutab ujullliti. Enne pumba
kaivitamist kontrollige:

« Ujultliti peab olema paigaldatud nii, et tagatud oleks lihtne
juurdepdas sisseltlitumis- ja valjalilitumistasemele vaid vaikese jou
kasutamisel. Selle kontrollimiseks asetage pump veega tdidetud
nousse. Tostke ujullliti (2) késitsi ettevaatlikult tles ja laske seejérel
lahti. Pange samal ajal téhele, millal pump sisse ja vilja ltlitub (joonis
AjaB).

Veenduge, et ujulllitit pumbaga thendav voolik oleks vaba ja
vahemaa ujuliiliti ja pumba vahel ei oleks liiga vaike. Kui luliti asub
pumbale liiga ldhedal, ei pruugi olla tagatud liliti ja koos sellega kogu
pumba néuetekohane t66.

Lopuks kontrollige, et ujuliliti ei laskuks enne pumba véljalilitumist
vastu pohja. Sellisel juhul dhvardaks pumpa, kuivalt” tédtamise oht.
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Kui veetase langeb allapoole etteantud taset, lilitub pump automaatselt
vélja ja vastupidi, kui veetase touseb ja iletab umbes 50 cm taseme,
lilitub pump sisse. Tanu lilitile, mis reageerib veetaseme langusele,
seiskub pump kohe, kui anum mahuti saab veest tiihjaks.

ENNE TOO ALUSTAMIST

®

Kui olete kdesoleva juhendiga poéhjalikult tutvunud, voite alustada
pumba kasutamist. Enne seda aga:

Veenduge, et pump oleks kindlalt riputatud voi toetuks sahti pohjale.
Veenduge, et survevoolik (pumba valjalaskeaval) oleks korralikult
kinnitatud.

Veenduge, et vorgutoide vastaks vaartustele 230V AC, 50 Hz.
Veenduge, et pistikupesa oleks heas tehnilises seisus.

Veenduge, et pumpa ei dhvardaks ,kuivalt” tddtamise oht.

HOOLDUS JA HOIDMINE
Enne p p Idami leerimise voi hoold seotud
iming juurde i 0 ke selle toitejuhtme pistik

pistikupesast vilja.

@

Konealune sukelpump on korge kvaliteediga toode, mis ei vaja mingeid
konserveerimistoiminguid. Pump on tootja juures labinud pohjaliku
ja kullaldase tehnilise kontrolli. Pumba kasutamise ajal soovitab
tootja kontrollida regulaarselt selle tehnilist seisu ja viia ldbi vajalikud
hooldustoimingud. Nii tagate pumba pikaajalise ja riketeta t66.

Kui veetase langeb ja pumba véljalaskeavasse sattub muda voi muu mustus,
voib see tekitada probleeme pumba kaivitumisel. Seeparast kontrollige
piisavalt sageli pumba mootorit (viige regulaarselt ldbi kontrollkaivitusi).

®

Juhul, kui pumpa ekspluateerimise kaigus tihti transporditakse, tuleb
see iga kord enne uuesti kaivitamist puhta veega labi pesta.
Statsionaarse paigalduse korral kontrollige regulaarselt ululdliti (2)
toimimist.

Eemaldage kéikvoimalik pumba korpusesse kogunenud sade puhta
vee tugeva joaga.

Teatud ajavahemike jarel (soovitavalt 3 kuud) eemaldage muda Sahti
poéhjalt, milles pump paikneb.

Eemaldage puhta vee abil sade pumba ujuliliti valispinnalt.



VERTO

ROOTORI PUHASTAMINE

®

Kui pumba korpusesse koguneb liigselt sadet, puhastage see jargneval

viisil:

« Eemaldage otsak (5) ihendusdetail (4).

« Puhastage rootor, korpuse sisemus ja véljalaskeavad (3) puhta veejoa abil.

« Pange pump uuesti kokku, viies dlalkirjeldatud toimingud l&bi
vastupidises jarjekorras.
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Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Sukelpump mudasele veele
Par Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 900 W
Kaitseklass |
Kaitstuse aste IPX8
Toitejuhtme pikkus 10m
Vee maksimaalne temperatuur 35°C
Veevooliku otsaku ldbimoot 17 1%"
Pumpamiskorgus 85m
Maksimaalne sukeldusstigavus 7m
Efektiivsus: 14000 I/h
Sahti minimaalsed méétmed 65/65/50cm
Voérkehade maksimaalne labimoot 35mm
Veetase, mille juures pump sisse liilitub 50 cm
Veetase, mille juures pump vilja lilitub 5cm
Kaal 5,1 kg
Tootmisaasta 2020
KESKKONNAKAITSE
Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise
E kohta annab miitija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa asukohaga
Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ) informeerib, et koik kdesoleva
juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti
selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on
kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste jamuude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste
ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade
kopeerimine, téGtlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i
kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBO/J HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLNA

NOTONAEMA MOMIA 3A MPbCHA BOJA
52G449

BHUMAHUE:  MPEOW  MPUCTBNBAHE ~ KbM  YMNOTPEBA  HA
ENEKTPOVHCTPYMEHTA CNEABA BHWUMATENHO A CE TMPOYETE
HACTOALLATA MHCTPYKLINA N TA OA CE NA3W C LIENT MOHATATBLUHO
M3MON3BAHE.

noA4POBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

BE3OMACHOCTTA HA NMOTPEBUTENA HA MOTOMAEMATA MOMIMA
3A MPBCHA BOAA

BkniouBaHeTO KbM eneKkTpuyeckaTa Mpexa Tpabsa pa 6bge
M3BbPLIEHO OT eNEeKTPOTEXHUK CbC CbOTBETHUTE KBanubMKauuu n
cbrnacHo IEC 364. 3agbmKnTeNnHO e M3NoN3BaHeTo Ha YCTPOMCTBO 3a
AvdepeHUmaneH Tok, KOETO Lie M3K/KYM 3aXpaHBaHETo, ako TOKbT
npesuwwmy 30mA B npofb/KeHne Ha 30ms.

BogHaTa cTpysA Ha nomnarta He MoXe fAa 6bAe HacouBaHa KbM
XOpa, enekTprYeckun ypeamn uiam KbM camoTo CbopbKeHue.
TpabBa pa ce uM3KMOYM Momnata OT 3axpaHBaHeTO Mpeau
NPUCTBMNBAHETO KbM PaboTy Mo noaApbKKaTa.

He ce paspeluaBa nonssaHeTo Ha nomnata oT feLia.

He nnosponsagaiite nomnata Aa ObAe AbprnaHa W JbpXaHa 3a
3axpaHBawWuA kKaben wnM 3a WnaHra, u3non3BanTe 3a Uenta
HepbK/aeMOTO Bbe 3aKpeneHo AVPEKTHO KbM pbyKaTa Ha nomnara.
Cuen ocurypaBaHe Ha 6€30MacHOCT CrieiBa fia 13non3Bate Camo OPUrvHanH
PEe3epPBHM YaCTV WM YaCTV NPENOpPbYBaHI OT NPOVN3BOANTENA.

- n ite mydu n p Ha np Tens.

He ce paspeliaBa M3Mon3BaHeTo Ha fomnata npy MoJIOXKeHVe, Ye
3aXpaHBALLUAT Kaben Unu Apyr eNeMeHT Ha YCTPOICTBOTO e NoBpefeH —
HanpriMep yCTPOCTBOTO 3a AUdepeHLManeH TOK, LWiaHroBeTe UTA.

Mpy ynotpeba Ha yAbLMKUTEN Ha Kabena LWencenbT U KOHTaKTbT
TpAb6Ba fja ca CHabeHN CbC 3azemuTeneH WudT (Bpb3Ka).

Momnata e npefjHa3HaueHa 3a BUTOBN HyXaW.

Momnarta moxe fa 6bAje N3MoN3BaHa KakTo B MOMeLeHNATa, Taka 1
V3BbH TAX.

MonnaBbKbT Ha NomnaTta o Bpeme Ha pabota Tpabsa cBoboaHO fla ce
13aura Ha NOBbPXHOCTTa Ha BOJIaTa, He 61 TpAGBaNo Aa cpellia NpensTcTeis,
6oKupaHeTo My MOXe Aa foBe/ie 10 NOBPEeX/aHe Ha NoMnaTa.

Momnata e Taka NpoOeKTUpPaHa, Ye BCUYKMN MOABMNKHMA YacTu 1
KOpRyCbT rapaHTUpaT 6esonacHm yciosusA 3a ynotpeba. 3a nospean
NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha ONUTUTE 3a NPOMAHA Ha KOHCTPYKLVATA Ha
YCTPOICTBOTO TEeNAT He HOCY OTT PHOCT.

He ce paspeluaBa 113Mnosi3BaHeTO Ha MoMnaTa 3a 13NomnBaHe Ha Apyrn
TEYHOCTN OCBEH BOJA, OCOOEHO TaKKBa KaTo ropuBo 3a [Burateny,
TEUHOCTN CAYXKEeWM 3a MOYNCTBAHE WU APYrN TEUHU XUMUYECKU
npenaparu.

BHMMAHMUE! Bbnpekun ynorpebata Ha 6e3onacHa mo npuHUmMn
KOHCTPYKUMA, N3MON3BAHETO HA OCUIYPUTENHN N AOMBHNTENHN
3alNTHN CPefCTBa, BMHArM CbLECTBYBa MUHUMaNEH PUCK OT
HapaHABaHMA No Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKUMA N NPUNOXEHUE

MoTonAemata momma e yCTPOWCTBO OT | Knac Ha enekTpuyecka
6€30MacHOCT MpeJHa3HaueHo 3a W3MOMMBaHe Ha YNCTa WA MPbCHA
BOJa CbAbpXalla OTWaAbLW C MaKCMManeH AuameTbp Ao 35 mm.
Momnata e npeaHa3HaueHa 3a pabota nogj Boga. Cnea UHCTanMpaHeTo
I B CreuuvasnHa lWaxTa TA MOXe [a npeAnassa OT 3anuBaHe. Moxe
[1a MOCNY>XN UeanHo 3a OTCTpaHABaHe Ha BoAaTa OT rapaxu, nsbu,
Cb/l0BE VNN 3aNATY OT AbXAa poBoBe. [omnaTa e npefHasHaueHa A0
Y3MoMnBaHe Ha BOAa C MakcvMaiHa Temnepatypa 35°C.

CneumanHata OCHOBa Ha NoMnaTa Mo3BosiABa fja Cce M3nomnBa Boja Ao
HIBO 5 cm. MomnaTa e cHabfieHa € NonnaBbyeH (aBTomMaTUyeH) NpeKbcaay
N03BO/ABALL aBTOMATUYHO W3KJIOYBaHE 1 BKIIOYBaHE Ha Momnara, KOeTo
A npepnasBa oT pabota “Ha cyxo” BrpapeHnAT obe3sb3aylmTeneH KpaH
nossonABa 6e3npobneMHOTO 3acMyKBaHe Ha BojaTa.

/N

He ce pasp
ot

TO Ha nomnara 3a fAenHocTn




OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeAcTaBeHOTO MO-ONly HOMEpUpaHe Ce OTHACA 3a eNemMeHTWTe Ha
YCTPOWCTBOTO, NPEACTaBEHN Ha rpaduUHMTE CTPaHMLM Ha HacToALjaTa
VHCTPYKLUA.

1. Pbuka

2. MonnaBbyeH NpeKkbcBay

3. CmykaTenHu otBopun

4. Myda

5. UWyuep

* Moxe fla Ma pa3nuKkin Mexjly YepTexa v usaenmeto.

OMUCAHUE HA U3MON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOIN

’ BHVMAHUE

A NPEAYNPEXAEHUE

@ MOHTAX/HACTPOVIKN

@ NHOOPMALINA

EKUMUPOBKA N AKCECOAPU

1. Wyuep -16p.

2. Myda -16p.
MoJroTOBKA 3A PAGOTA

MOHTAX HA MOMMATA

®

lMoTonsemata Nomna Ma B OCHOBaTa CW 13MycKaTe/leH OTBOP, KbM KOWTO
Clef; MOHTMPaHeTO Ha MydaTa 1 Lyliepa TpAGBa [la e BK/IOUM CbOTBETHUA
winaHr.

« MoHTupame mydaTa (4) 3aBUHTBANKN A B OTBOPaA B OCHOBaTa Ha NomnaTa.
« 3aBuHTBame LyLiepa (5) KbM MOHTMpaHaTa Myda (4).

« MoHTupame WwnaHra Kbm wyuepa (5).

WHCTAJIMPAHE HA MOMMATA

A

He ce pa3pelwsaBa nosasBaHeTo Ha nomnarta Ges noanopa, Korato
BUCU 3aKa4yeHa CamMO Ha uJlaHra uian Ha saxpaHsawma Kaben.

®

MoTtnonsemata nomna TpﬂsBa Aa 6'bF[e OKayeHa Ha cneuwvanHo
KOHCTpyMpaHa KOH30/1a, OKa4yeHa Ha BbXKe UM pa3nosioxeHa Ha AbHOTO
Ha waxtaTa. C uen ocurypABaHeTo Ha NMpaBUIHO ('byHKL[VIOHI/IpaHe Ha
nomnarta AbHOTO Ha WwaxTtaTta TpﬂﬁBa Aa G'bF[E NoAAbPXKAaHO 4YMCTO U Aa
HAMa Kan.

MonnaBbyHMAT NpekbCBay € KOHCTPyMpaH Taka,ye Korato HMWBOTO Ha
BOAaTa npesnwn 50 cm nomnata Moxe Aa G'bFLe He3abaBHO BK/IOYEHa.

Momnata moxe Aaa 6'b,|]e BKJ/IIOY€Ha No cnegHnA HauyuH:
= CTayMOHApPHO- KbM Tp'b6I/ITE.
— KbM enacTtuyHu WwnaHroee.

CTALVNOHAPHO MHCTAJIUPAHE HA MOMMATA

®

Momnara Tps6Ba Aa 6bAe NOCTaBEHa Ha MMaAKa v MNocKa NOBbPXHOCT
Ha [JbHOTO Ha Cbja WK LWaxTaTa.

Mpy MHCTaAMpaHeTo Ha nomnata cnefjga fAa ce o6bpHE BHUMaHUE
Ha MWHWMANHOTO Pa3CTOAHME OT CTEHWUTE U [PYrATE efleMeHTH, 3a
fa 6bAe Bb3MOXHO MPaBUIHOTO GYHKLMOHMpPaHe 1 NOAAPBKKA Ha
romnata Npy HOPMaHN YCrIoBuA.

Mpenopbusa ce ynotpebara Ha TpPbOU U MydU C eAHAKBLB pasmep B
uAnara cucrema.

MpenopbyBa ce NHCTaNVMPaHeToO Ha Bb3BPATEH KnanaH 3aj Lyuepa
Ha nomnara.
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3a fa MOXe NONNaBbYHMAT NpPeKbCBay fa ce ABMKU cBo6oAHO,
waxrata Tpsa6Ba Aa e c MUHUManHN pa3mepu 65 x 65 x 50 cm.

BKJIIOYBAHE KbM EJIEKTPUMECKATA MPEXA

/N

MoTtonsemata nomna e cHabpeHa C wWencen 3alWuUTeH OT KbCO
cbepvHeHne. CbrnacHo pAeicTBawWuMTe CTaHAApPTM nomnarta
e np 3a KbM €H KOHTaKT ¢
napametpu : 230 V AC, 50 Hz. lllencena Ha Kabena cneaBa pa ce
BK/IOYBA CaMO B KOHTAKT C pefinaseH WudT B eNneKTpuyecka Bepura c
AndepeHUmanHoToKoBa 3awuTta IAn<30mA unu 1An = 30mA.

B cnyuvaii, ye 3axpaHBalWuAT Kaben Ha nomnara WAM HEroBUAT

wencen ca pen K ce M3BbBE Ha
CaMOCTOATE/NIEH PEMOHT Ha Te3Un esieMeHTU. PeMOHTBT Ha Kabena
unu wencena cnepsa Aa ce pn Ha $uuup nuye,
n3nonsBanky 3a uenTta opuruHaaHm yacTun.

PABOTA / HACTPOUIKU
BKJIIOYBAHE / U3K/TIOYBAHE

Mpean BKNIOYUBaHETO Ha MoMnaTa KbM eneKTpuyeckata Mpexa
TpA6GBa fa NPOBEpMM Aanu Hanp Ha MpeXkaTa CbOTBeTCTBa
Ha HanpeXeHNeTo NoCoYEHO Ha TabenKarta ¢ TEXHNYECKWN AaHHN Ha
rnomnara v Janii NPeKbCBaYbT € B N3K/IOUEHO NOoNoXKeHne.

NMPOBEPKA HA HACTPOWKATA HA MOMEHTA HA BK/IOYBAHE -
WU3KNIOYBAHE HA MOMMATA

®

BK/nioYBaHeTO M  W3KMIOYBAaHETO Ha MommaTta Ce OCblIecTBABa
nocpeACcTBOM NOMNaBbyYHUA Npekbeaay. Mpeau nyckaHeTo Ha nomnata
TpAGBa f1a Ce NPoBepY CIEHOTO:

MonnaBbyYHUAT NpeKbcBay TpAGBa Aa e UHCTanMpaH Taka, Ye Aa Uma
neceH OCTHIN KbM HMBOTO Ha MyckaHe 1 U3KJlouBaHe Ha nomnata npu
MUHUMaNHO 13pa3xoABaHe Ha cunu. 3a Aa NpoBepyM ToBa, TPAGBa fla
NoCTaB/M NOMMaTa B Cbf} Hamb/IHEeH ¢ BoAa. [loBavrame BHUMaTeNHO
C pbKa MOMNMaBbYHUA MNpeKkbcBady (2) w cnep ToBa ro nyckame.
MexayBpeMeHHO OT6enAi3BamMe Kora HacTbMBa BKJIOYBAHETO U
V3KMIOYBAHETO Ha nomnaTa (yept. A i B).

MposepABame Aany KabenbT CBbP3BaLL MOMMABbYHKA NPEKbCBaY C
romnaTa e cBO60AEH, a Pa3CTOAHNETO MeXAy NMPeKbcBaya 1 nomnaTa
He e TBbp/ie Manko. AKO Pa3CTOAHMETO e TBbP/E Masiko, MPeKbCBaYbT,
a ciefloBaTeNiHO 1 LiAnaTa Nomna HAMa Aa GyHKLIMOHMPAT NPaBuUTHO.
Hakpas TpA6Ba Aa NpoBepuUM fanu NPeKbCBaYbT He CTUra 10 lLHOTO
npeaun nomnata fa 6bae nsknoyeHa. MNogobHa HacTpoika 6u morna
fla fjosefe o paboTa Ha nomnata,, Ha Cyxo "

0,

Ako BOAaTa cnagHe noj onpeaeneHo HUBO, MOMMaTa LWe ce U3KYn
cama u OﬁpaTHO — akKO HMBOTO Ha BOAaTa 3ano4yHe [a HapacTBa n
npesvwn OKono 50 ¢cm, nomnata 3anouysa Aa pa60T|/|A Enaro,qapeHVle
Ha NpeKbCBa4va pearnpatl Ha cnagaHeTo Ha HUBOTO Ha BOAATa, NoMnaTa
cnvpa aa paGOTVI, BeAHara Wom CbAbT Ce N3npasHu.

NPEAV MPUCTBNBAHE KbM EKCMJTOATALNA

®

Cnep, KaTo BHUMATeNIHO Ce 3aMo3HaeM CbC CbAbPKAHWETO Ha

HaCToALLaTa MHCTPYKLMA MOXKEM fla MPUCTBMNM KbM eKCrioaTauma Ha

nomnara, npeau KoeTo N3BbpLUBaMe CNIe[JHITE OnepaL :

« lpoBepsABame fanu nomnata e NPaBUIHO OKayeHa WU CTabunHo
pasnonoxeHa Ha AbHOTO Ha LaxTaTa.

« lpoBepsABaMe Aanu HarHeTaTeNHWAT WAHT (Mpy 13XoAa Ha nomnata
) € NPaBUIIHO 3aKpeneH.

« lNpoepaBame aanu HanpexeHveto e 230V AC, 50 Hz.




VERTO

« lpoBepABaMe Aanyi MPEXOBUAT KOHTAaKT e B [J06pO TeXHUYecko
CbCTOAHME .
« Tpnab6Ba fa ce ybeaum aanu nomnara Hama aa pabotu” Ha cyxo "

OBCJ1YXXBAHE U T1044PbXKA

Mpean npucTbBaHETO KbM KAaKBMUTO M Aa 6uno onepauyuu no
VHC paHeTo, per TO AN PeMOHTa Ha
nomnara, cnefiBa fja U3KNIOUMM Lyencena Ha 3axpaHBalyua Ka6en
OT KOHTaKTa.

K , 00C,

OnwucaHata moTonsema Momna € u3nNpo6BaH NPOAYKT OT BKCOKO
KauecTBO, KOWTO He ce Hyxpjae OT noaapbkka. Momnata e 6una
nofsioxeHa Ha MofpPobGeH M OKOHYaTeNeH TEXHUYECKU KOHTPOS OT
CTpaHa Ha npomsBoauTens. Mo Bpeme Ha eKcnioaTalvATa Ha nomnara
Ce npenopbyBa pefoBHa MPOBEPKa Ha HEMHOTO CbCTOAHME , KaKTO U
V3BbPLIBaHE Ha HEOGXOAMMMTE oMnepauuu Mo noaapbxkaTa. Tosa e
rapaHTpa AbAroTpaiHoTo 1 6e3aBapuitHo AeNCTBME Ha NomnaTa.

AKO HVBOTO Ha BOfaTa CrajjHe 1 BbB BXOAHWA OTBOP MPOHUKHAT Kaj
VA Apyri oTNagbum, TO Ciepj KaTo N3CbXHaT MoraT [la Bb3npenaTcTear
nyckaHeTo Ha momnata. 3aToBa TpAGBa 4ecTo fa Ce KOHTpPonupa
[iBUraTena Ha noTornsemata nomna (M3BbPLIBaKY NEPUOANYHO NPO6HN
BKJ1IOUBaHMSA).

B cnyvai,, ye nommaTta e YecTo TpaHCMoOpTWpaHa MO Bpeme Ha
eKcnnoaTauuATa, Npeau BCAKO CnefBalio MNyckaHe TpA6Ba aa 6bae
n3mMuTa C YncCta Boaa.

Mpn CTauMoHapHO WHCTanMpaHe TpAbGBa nepuvoavyHO pa ce
nposepsaBa KaKHeVICTBa NONMIaBbYHUAT NpeKbCBay (2]

Bcnykuy BnakHecTn 4acTmuu, KOUTo MoraT Aa MPOHNKHAT B KOpryca Ha
nomnarta, TpﬂﬁBa Aa ce OTCTpaHABaT C NOMOLLTa Ha CAJIHa CTPYA Yncta
Boja.

MeproanuHo ( Ha-go6pe Bcekn 3 meceua ) TpabBa Aa ce OTCTpaHABa
Kanta OT AbHOTO Ha WaxTaTa, B KOATO € pa3nonoXxeHa nomnaTta.
YTaiikata ot BbTpelHaTa cTpaHa Ha NoniaBbyHUA NpeKbCBay TpﬂﬁBa
[la ce MOYNCTBa C YMCTa BOJja .

MOYUCTBAHE HA POTOPA

.

.

.

.

AKO B KOpryca Ha momnata ce cbbepe rofiiMo KojM4ecTBO yTauKa,
TpsA6Ba fla 6bae OTCTPaHeHa No CefHNA HauNH:

OTBUHTBaMe LWyLepa (5) n mydata (4).

Mouncteame poTopa , BbTpeLUHaTa YacT Ha KOpryca 1 CMyKaTeHuTe
oTBOpM (3) C NOMOLLTa Ha CTPYA YMCTa BOAA.

MoHTMpamMe BCWYKO, KaTo W3BbpLUBaME OTAENHWTE oOnepauu B
o6paTHa nocsne0BaTeNHOCT .

BcAkakbB BUA HensnpaBHOCTN [ Tpﬂ653ﬂ0 Aaa 6'bﬂaT OTCTpPaHABaHU OT
OTOpU3NpPaHNA CepPBUC Ha NPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHANHU BAHHN
MoTonsema nomna 3a MpbcHa Boaa
Mapamerbp CroiiHocT
3axpaHBaLlo HanpexeHve 230V AC
YecToTC Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomwuHanHa mowHocT 900 W
Knac Ha 3awmreHocT |
CTeneH Ha 3awmra IPX8
[ObnknHa Ha 3axpaHBawma kaben 10m
MakcmmanHa TemnepaTypa Ha BofjaTta 35°C
MaMeTbp Ha epa Ha LWiaHra 17, 1%"

HrBO Ha nokayBaHe Ha BogaTa 8,5m
MakcumanHa paboTtHa Abn6ourHa Ha 7m
noTONABAHETO
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MpoussoauTenHocT 14000 1/h
MuHUManHn pasmepw Ha waxtata (WxLxH) 65/65/50cm
MakcvmaneH nameTbp Ha ofnagbuuTe 35mm
HuBo Ha BoaaTa, Npy KoeTo nomnata ce 50cm
BK/IOYBA

HuBO Ha BoaaTa, Npy KoeTo nomnata ce 5cm
V3K/0YBa

Maca 51 kg
loAnHa Ha NPOM3BOACTBO 2020

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuuyeckn 3axpaHBaHuTe u3flenus He TpaGBa gda ce
V3XBBPNIAT C AOMalLHWTe OTNaabuw, a TpAGBa Aa ce Npepajat
3a OMon3oTBOpABaHe B C 3aBogu. Vb s 3a
0MNoN30TBOPABaHETO MOXe Aa GbAe NonyyeHa oT Npofasaya Ha
W3[1eNNeTo UK OT MeCTHUTe BNacTu. HeroHoTo enekTpuyecko
W enekTPoHHO ObopyaBaHe CbAbpXa HenacuBHW CyGCTaHLUN
3a ecTecTBeHaTa cpepja. OGopyasaHeTo, HenpepajeHo 3a
PpeuvKnMpaHe, NpeACTasABa NOTEHLMaHa 3anaxa 3a OKonHaTa

Cpejja U 3a 31paBeTo Ha Xxopara.

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a U3BbPLIBaHE Ha NPOMEHMU.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
CbC cefjanvie BbB Bapuwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HaTaTbk: ,Grupa
Topex”) vHGOpMMpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbAbPkKaHUETO Ha
HacToAl|aTa NHCTPYKLUMA (HapuyaHa no-HaTaTbK: ,VIHCTPyKUMA"), BKNIOYBaLM Mexay
[PYroTO HEVHMA TEKCT, NOMECTEHIUTE CHUMKM, CXEMU, YEPTEXM, a ChULIO TaKa HerHUTe
KOMMO3MLMIY, NPUHAANEXAT U3KIOUUTENHO Ha Grupa TOpex 1 Mojsiexar Ha npasHa
3alWmTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 desBpypapu 1994 rojuHa 3a aBTOPCKOTO NPaBo W
cpopHuTe My npasa (Bux [ibpxaBeH BecTHUK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblHUTe
npomeHy). Konupaeto, Bb3npoussexpgaHeTo, MybnnkyBaHeTo, MOAMGULMPAHETO
C KOMepuecka uen Ha uanata VIHCTPYKUWs, KakTo W OTAENHWTE 11 enemeHTn 6e3
cbrnacveto Ha Grupa Topex U3paseHo B nUCMeHa popma, € CTPOTo 3a6paHeHo 1 MoXe
Nla loBeie 10 NPUBNYAHETO KbM MPaX/aHCKa 1 HaKa3aTe/lHa OTFOBOPHOCT.



ORIGINALNE UPUTE ZA UPOTREBU

POTOPNA PUMPA ZA VODU PRLJAVU
52G449

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOST KORISNIKA POTOPNE PUMPE ZA VODU PRLJAVU

« Spajanje sa elektricnom mrezom treba biti izvedeno od strane

ovlastenog elektricara i sukladno s normom IEC 364. Nuzno je da

u stalnu elektri¢nu instalaciju uklopite i uredaj za razliku struje

(ispravljac) koji ¢e prekinuti napajanje ako dolazna struja prijede

30mA za vrijeme od 30ms.

Milaz vode iz pumpe ne smije biti usmjeren na ljude, elektri¢nu

opremu i na sam uredaj.

Ako izvodite radove vezane uz odrzavanje pumpe, obavezno ju

trebate iskljuciti iz napajanja.

Djeca ne smiju upotrjebljavati pumpu.

Ne dozvolite da pumpa bude izvlacena ili pridrzavana za kabel za

napajanje ili cijev za vodu, za to koristite sajlu otpornu na koroziju koja

je spojena direktno sa drskom pumpe.

Kako bi se osigurao siguran rad trebate koristiti iskljucivo originalne

zamjenske dijelove ili one koje je odobrio proizvodac.

Koristite spojnice i opremu proizvodaca.

Pumpu ne smijete koristiti, ako su kabel za napajanje ili drugi dijelovi

uredaja osteceni na primjer ispravljac, crijevo za vodu itd.

Ako koristite produzni kabel za napajanje uticnica i utika¢ moraju

imati nastavke za uzemljenje (spojeve).

Pumpa je predvidena za koristenje u domacinstvima.

Pumpe mozete koristiti na unutarnjim i vanjskim povrsinama.

Plovak pumpe za vrijeme rada mora se slobodno micati po povrsini

vode, ne smije nailaziti na prepreke. Njegova blokada moze dovesti

do ostecenja pumpe.

Pumpa je projektirana tako da svi pokretni dijelovi, a takoder i

kudiste, stvaraju sigurne uvjete koristenja. Za Stete nastale pri

pokusaju promjena u konstrukciji uredaja proizvodac ne snosi

nikakvu odgovornost.

« Pumpu ne smijete koristiti za prepumpavanje drugih tekucina osim
vode, a posebno takvih kao $to su goriva za motore, tekucina za
ciscenje ili drugih kemijskih proizvoda.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik
od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Potopna pumpa za vodu je uredaj klase | elektri¢ne zastite namijenjen
za ispumpavanja Ciste ili prljave vode koja sadrzi necistoce najveceg
promjera do 35 mm. Pumpa je prilagodena za rad pod vodom. Nakon
postavljanja u odgovaraju¢em kanal, ona moze diniti osiguranje
od poplave. Savrieno je upotrebljiva za izbacivanje vode iz garaza,
podruma, spremnika ili rova u kome se skupila kisnica. Pumpa je
namijenjena za ispumpavanje vode do najvece temperature od 35°C.
Posebno obiljezje pumpe je specijalno postolje koje omogucava
ispumpavanje vode do nivoa od 5 cm. Pumpa je opremljena s plutajuc¢im
prekidacem (automatski) koji omogucava samostalno iskljucivanje ili
uklju¢ivanje pumpe, 5to osigurava uredaj od rada “na suho”. Ugradeni
ventil za odzracivanje omogucava jednostavno usisavanje vode.

JAN

Elektricni alat se smije koristiti samo

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim prikazima ovih uputa.

1. Drika

2. Plutajuci prekidac

3. Ulazni otvori

4. Spojevi

5. Nastavak

Klad

sanjeg

*Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

37

VERTO

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
DIJELOVI I DODATNA OPREMA
1. Nastavak - 1kom
2. Spojevi -1 kom
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA PUMPE

®

Potopna pumpa u svojoj osnovi posjeduje otvor za izbacivanje, u koji
nakon montaze spojeva i nastavka treba spojiti odgovarajuce crijevo za
vodu.

« Montirajte spojeve (4) tako to cete ih zavinuti u osnovu pumpe.

« Zavrnite nastavak (5) na montirane spojeve (4).

« Montirajte crijevo za vodu na nastavak (5).

INSTALIRANJE PUMPE

/N

Pumpu ne smijete koristiti tako da nije poduprta i visi jedino na
cijevnim vodovima ili na elektri¢nim vodovima za napajanje.

@

Potopna pumpa treba biti objesena na odgovaraju¢em potpornju za
tu priliku konstruiranom, objesena na sajli ili smjestena na dnu kanala.
Kako biste bili sigurni da ¢e pumpa ispravno raditi dno kanala morate
odrzavati ¢isto, bez mulja.
Plutajuci prekida¢ pumpe jest tako podesen, da ako nivo vode prijede 50
cm pumpu je moguce odmah pokrenuti.
Pumpu mozete instalirati na slijedeci nacin:

- na ¢vrste vodove cijevi sustava u stacionarnoj primjeni.

- za fleksibilne vodove sustava.

INSTALACIJA PUMPE ZA STALNO

®

« Pumpa mora biti postavljena na glatku ravnu povrsinu dna spremnika
ili kanala.

Kod postavljanja pumpe treba obratiti pozornost na minimalne
potrebne udaljenosti od zidova ili drugih elemenata, kako bi se
omogucilo pravilno funkcioniranje odnosno odrzavanje pumpe u
sigurnim uvjetima.

Preporucamo koristenje cijevi i spojeva istih dimenzija na citavoj
duzini instalacije za vodu.

Preporuc¢amo koristenje povratnog ventila iza nastavka pumpe.

Kako bi se plutajuéi prekidaé¢ moga slobodno micati kanal za pumpu
mora imati minimalne dimenzije 65 x 65 x 50 cm.

SPAJANJE S ELEKTRICNIM NAPAJANJEM

/N

pna pumpa je opr s utikacéem koji je otporan na
probijanje. Sukladno s ok j propisi pumpa je
pripremljena za prikljuéenje u sigurnu uti¢nicu elektri¢cne mreze
karakteristika: 230 V AC, 50 Hz. Utikac kabla za prikljucivanje smijete
prikljucivati samo u uti¢nicu sa uzemljenjem u elektricnom krugu s

osiguranjem od razlicitih jacina struja I1An < 30mAili I1An = 30mA.




Ako su kabel za napajanje pumpe ili njegov utika¢ osteceni, tada
se zabranjuj lan pop! k tih el Pop k voda
ili uti¢nice treba povijeriti isklju¢ivo kvalificiranoj osobi i pri tome
upotrebljavati originalne dijelove.

RAD /POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prije nego $to pumpu priklju¢ite u mrezu za napajanje obavezno
provjerite dali napon u mrezi odg a nap ji je napi: na

nazivnoj tablici koja se nalazi na pumpi te nalazi li se prekida¢ u
poziciji isklju¢eno.

PROVJERAVANJE MOMENTA
ISKLJUCIVANJA PUMPE

®

Za ukljucivanje-iskljucivanje je odgovoran takozvani plutajuci prekidac.
Prije pokretanja pumpe obavezno provjerite:

Plutajuci prekidac¢ treba biti instaliran tako da bude lagan pristup
do nivoa (ukljucivanje djelovanja) i nivoa (isklju¢ivanje pumpe) uz
koristenje male snage. Kako biste to provjerili, pumpu trebate smjestiti
u posudu napunjenu vodom. Pazljivo ru¢no podizite plutajuci
prekidac (2) i potom ga spustajte. U to vrijeme Cete zapaziti kada
nastupa ukljucivanje i iskljucivanje pumpe (crtez Ai B).

Uvjerite se da je kabel koji spaja plutajuci prekida¢ s pumpom
slobodan, a udaljenost izmedu plutaju¢eg prekidaca i pumpe nije
premala. Kod premale udaljenosti nije sigurno da ¢e prekidac pravilno
raditi, a onda i ¢itava pumpa.

Na kraju provjerite dali plutaju¢i prekida¢ ne dodiruje dno prije
iskljucivanja pumpe. Takve postavke prijete moguénoséu da pumpa
radi,na suho

0

Ako voda padne ispod odredenog nivoa pumpa se automatski iskljuci i
suprotno, ako nivo vode pocinje rasti i prijede vrijednost od oko. 50 cm
pumpa zapocinje sa radom. Zahvaljujuéi tome $to je pumpa opremljena
prekida¢em za regulaciju na smanjivanje nivoa vode, pumpa se
zaustavlja ¢im spremnik ostane prazan.

PRIJE POCETKA KORISTENJA

®

Nakon $to se pazljivo upoznate sa sadrzajem ovih uputa mozete poceti
koristiti pumpu, po zavrsetku sljedecih radnji:

Provjerite jeli pumpa dobro objesena odnosno lezi li dobro na dnu
iskopa.

Provjerite jeli tlacni nastavak ( na izlazu iz pumpe) dobro prikljucen
Provjerite osigurava li napajanje 230V AC, 50 Hz.

Provjerite jeli mrezna elektricna uticnica za napajanje u dobrom
tehnickom stanju.

Uvjerite se da pumpa nece biti dovedena u eventualan rad,,na suho”.

JAN

Prije svih radnji na instalaciji, postavkama, rukovanju ili
popravljanju potopne pumpe izvadite utikac iz mrezne uticnice.

®

Potopna pumpa o kojoj se ovdje radi je proizvod visoke kvalitete koji
ne zahtijeva nikakve radnje na odrzavanju. Uredaj je prosao detaljnu i
kona¢nu tehni¢ku kontrolu kod proizvodaca. Proizvodac preporuca
redovito provjeravanje stanja pumpe i izvodenje neophodnih radnji. Na
taj nacin cete osigurati dugotrajni i besprijekoran rad uredaja.

Ako se razina vode smanji u ulaz pumpe ce doprijeti mulj ili druga
prljavstina koje - nakon $to se osuse - mogu prouzrociti situaciju u kojoj

POSTAVKI  UKLJUCIVANJA -

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
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se pumpa ne da pokrenuti. Stoga Cesto kontrolirajte motor potopne
pumpe (povremeno izvodite probno pokretanje)

®

Ako tijekom eksploatacije pumpu Cesto transportirate morate je oprati s
cistom vodom prije svakog slijedeceg pokretanja.

e U slucaju instalacije za stalno morate povremeno provjeravati
djelovanje plutajuceg prekidaca (2).

Vlaknaste ostatke koje se mogu taloZiti na kuc¢istu pumpe odstranite
uz pomo¢ mlaza Ciste vode.

Povremeno (najbolje svaka 3 mjeseca) odstranite muljiz dna kanala na
kojem je smjestena pumpa.

S distom vodom uklanjajte talog iz vanjske povrsine plutajuceg
prekidaca pumpe.

CISCENJE ROTORA

®

Ako se na kucistu pumpe skupi prekomjerna koli¢ina taloga, oistite je

na slijedeci nacin:

« Odbvinite nastavak (5) i spojeve (4).

« Ocistite rotor, unutrasnjost kucista te ulazne otvore (3) uz pomoc¢
mlaza Ciste vode.

« Montirajte sve elemente izvodeci sve radnje suprotnim redoslijedom

®

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Potopna pumpa za vodu prljavu
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 900 W
Klasa zastite |
Stupanj zastite IPX8
Duzina kabela za napajanje 10m
Najveca temperatura vode 35°C
Promjer nastavka crijeva za vodu 11"
Visina dizanje vode 8,5m
Najveca radna dubina uranjanja 7m
Izdasnost 14000 I/h
| Najmanje dimenzije kanala (WxLxH) 65/65/50cm
Najveci promjer prljavitine 35mm
Dubina vode koja uklju¢uje pumpu 50cm
Dubina vode koja isklju¢uje pumpu 5cm
Tezina 5,1 kg
Godina proizvodnje 2020
ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima ve¢

ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima

zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne

sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje

mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po

zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa
sjedistem u Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), uklju¢ujuci
test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije pripadaju iskljucio Grupa Topex
- ui podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje
je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivi¢ne odgovornosti.



PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

PUMPA ZAGNJURENA U VODU PRLJAVU
52G449
PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UOPTREBI UREAZA POTREBNO JE PAZLJIVO

PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJEM
KORISCENJU.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

BEZBEDNOSNE MERE KORISCENJA PUMPE ZAGNJURENE U VODU
PRLJAVU

Povezivanje sa elektricnom mrezom mora da obavi elektricar i u
skladu sa normom IEC 364. U elektri¢noj instalaciji stalnog uredaja
naizmeniéne struje, postoji pomocéni uredaj koji prekida struju, ukoliko
dolazni napon prelazi 30mA u toku 30ms.

Slap vode iz pumpe ne sme biti uperen prema osobama,
elektri¢noj op! iiprema

Potrebno je iskljuciti pumpu iz struje u sIucaJu obavljanja poslova
vezanih za odrzavanje.

Pumpu ne smeju da koriste deca.

Zabranjeno je da se pumpa nosi i povlaci za strujni kabl ili odvod za
vodu, za to je potrebno koristiti kablove otporne na koroziju, koji se
kace direktno na drsku pumpe.

U cilju odrzavanja bezbednosti potrebno je koristiti iskljucivo
originalne delove za zamenu ili one koje preporucuje proizvodac.
Koristiti spojnice i opremu proizvodaca.

Zabranjeno je koristiti pumpu ukoliko je strujni kabl ili neki drugi
element uredaja ostecen, npr. uredaj za naizmeni¢nu struju, cevi za
vodu i tsl.

Ukoliko se koristi produzni kabl za strujni kabl, utika¢ i uti¢nica moraju
biti sa klinom (spojnicom) koji je uzemljen.

Pumpa je napravljena za upotrebu u domacinstvima.

Pumpa se moze koristiti unutar i izvan prostorija.

Plovak pumpe za vreme rada mora slobodno da se izdize iznad
povrsine vode, ne treba da nailazi na prepreke, blokiranje plovka moze
dovesti do ostecenja pumpe.

Pumpa je projektovana tako da svi njeni pokretni delovi, isto kao
i kuciste, obezbeduju bezbedne uslove koris¢enja. Za kvarove
nastale u toku pokusaja da se izmeni konstrukcija uredaja,
proizvodac ne snosi odgovornost.

Zabranjeno je koristiti pumpu za prepumpavanje drugih te¢nosti,
osim vode, a posebno takvih kao 3to su goriva za motore, te¢nosti za
ciscenje ili drugih hemijskih proizvoda.

PAZNJA! | pored posed ja bezbed konstrukcije od same
osnove, posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera,
uvek postoji delimi¢an rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Zagnjurena pumpa za vodu je uredaj | klase elektricne bezbednosti,
napravljena za ispumpavanije ciste ili prljave vode, koja sadrzi necistoce
maksimalnog precnika od 35 mm. Pumpa je napravljena da radi pod
vodom. Nakon postavljanja u odgovaraju¢e okno moze da koristi i
kao osiguranje od poplave. Odli¢na je za sakupljanje vode iz garaza,
podruma, kontejnera ili takode iskopa napunjenih kisnicom. Pumpa je
konstruisana za prepumpavanje vode cija je maksimalna temperatura
35°C.

Opsta odlika pumpe jeste specijalno postolje koje omogucava da se voda
ispumpava do nivoa od 5 cm. Pumpa je opremljena starterom plovka
(automatskim) koji omogucava samostalno iskljucivanje ili prikljucivanje
pumpe, $to osigurava uredaj da ne radi “na suvo”. Napravljeni ventil za
odvodenje vazduha omogucava usisavanje vode bez ikakvih problema.

/N

Zabr

j je koristiti p
OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na
grafickim stranama dole datog uputstva.

1. Drska

2. Starter plovka

3. Ventilacioni otvori

pu suprotno od njene namene.
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VERTO

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza | proizvoda.

4. Spojnica
5. Crevni nastavak

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A\
®

OPREMA | DODACI

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

1. Crevni nastavak -1 kom.
2. Spojnica -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE PUMPE

®

Zagnjurena pumpa na svojoj osnovi poseduje izlazni otvor na koji je,
nakon montiranja spojnice i crevnog nastavka, potrebno prikljuiti
odgovarajucu cev za vodu.

« Montirati spojnicu (4) $rafeci je na otvor na osnovi pumpe.

« Zasrafiti crevni nastavak (5) na montiranu spojnicu (4).

« Montirati cev za vodu na crevni nastavak (5).

INSTALIRANJE PUMPE

/N

Zabranjeno je koristiti pumpu tako da ona nije poduprta i da visi
samo na zidnoj cevi ili na elektri¢nim strujnim kablom.

0,

Zagnjurena pumpa treba da stoji obeena na odgovarajuce
konstruisanom nosacu, okacena na kabl ili postavljena na samo dno
okna. Kako bi bili sigurni da ¢e pumpa raditi dobro, dno okna mora biti
odrzavano ¢istim, bez mulja.

Starter plovka pumpe tako je podesen da kada nivo vode prede 50 cm,
pumpa se moze odmah ukljuciti.

Pumpa se moze instalirati na sledeci nacin:
- na ¢vrste zidne kablove sistema koji je u stalnoj upotrebi.
- na elasticne kablove sistema.

INSTALIRANJE PUMPE ZA STALNO

®

Pumpa mora biti postavljena na pljosnatoj, ravnoj povrsini na dnu
kontejnera ili okna.

Prilikom postavljanja pumpe potrebno je obratiti paznju na potrebnu
minimalnu udaljenost od zidova i drugih elemenata, kako bi pumpa
mogla pravilno da funkcionise u bezbednim uslovima.

Preporucuje se upotreba cevi i spojnica istog pre¢nika na citavoj
duzini vodne instalacije.

Preporucuje se upotreba obrtnog ventila na crevnom nastavku pumpe.

Kako bi se starter plovka slobodno pokretao okno za pumpu mora
imati minimalne dimenzije od 65 x 65 x 50 cm.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU STRUJU

e

je utikaé otporan na proboj. U skladu sa
pumpa je adaptirana na priklju¢ivanje na
sigurnu utlcnlcu mreze sa parametrima: 230 V AC, 50 Hz. Uti¢nicu
priklju¢nog kabla potrebno je koristiti samo za ukljucivanje u utika¢




VERTO

sa sigurnosnim klinom, u osigurano strujno kolo naizmeni¢ne struje
1An < 30mA ili 1An = 30mA.

Ukoliko su strujni kabl pumpe ili njegova uticnica osteceni,
zabranjuje se samostalno vrsiti popravku tih elemenata. Popravku
kabla ili uti¢nice potrebno je poveriti iskljucivo kvalifikovanoj
osobi, | koristiti originalne delove.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Pre prikljuc¢ivanja pumpe na strujnu mrezu, uvek je potrebno
proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici, postavljenoj na pumpi i da li je starter u poziciji
iskljucen.

PROVERAVANJE POSTAVKE MOMENTA UKLJUCENJA - ISKLJUCENJA
PUMPE

®

Za ukljucivanje-isklju¢ivanje pumpe sluzi starter plovka. Pre ukljucivanja
pumpe potrebno je proveriti:

« Starter plovka treba da bude tako instaliran da ima lak pristup nivou
(ukljucivanje rada) i nivou (isklju¢ivanje pumpe) sa upotrebom male
sile. Kako bi se to proverilo, potrebno je staviti pumpu u posudu
napunjenu vodom. Rucno pazljivo podizati starter plovka (2) a
zatim ga pustiti. Za to vreme zabeleZiti kada dolazi do ukljucivanja |
isklju¢ivanja pumpe (slika A i B).

Uveriti se da kabl koji povezuje starter plovka sa pompom slobodno
stoji, i da udaljenost izmedu startera plovka | pumpe nije isuvise mala.
Ukoliko je isuvise mala udaljenost ispravan rad startera nije siguran, a
samim tim | rad ¢itave pumpe.

Na kraju potrebno je proveriti da li starter plovka ne doti¢e dno pre
isklju¢ivanja pumpe. Takva postavka preti moguc¢noséu da pumpa radi
“na suvo”.

®

Ukoliko nivo vode padne ispod odredenog nivoa, pumpa se automatski
iskljucuje i obrnuto, ukoliko nivo vode po¢ne da se podize | prede
vrednost od oko 50 cm pumpa ¢e poceti sa radom. Zahvaljujuci tome $to
je starter opremljen da reaguje na opadanje nivoa vode, pumpa moze da
se iskljuci, samo onda kada se kontejner isprazni.

PRE POCETKA KORISCENJA

®

Nakon temeljnog upoznavanja sa sadrzajem dole datog uputstva, moze
se poceti sa koris¢enjem pumpe, nakon obavljanja sledecih mera opreza:
Proveriti da li je pumpa pravilno obesena ili stoji sigurno na dnu okna.
Proveriti da i je kabl za preciS¢avanje ( na izlazu iz pumpe) pravilno
prikljucen.

Proveriti da li napon struje iznosi 230V AC, 50 Hz.

Proveriti da li je strujna uti¢nica u tehnicki ispravnom stanju.

Uveriti se da pumpa nece slucajno biti izloZzena eventualnom radu “na
suvo".

JAN

Potrebno je iskljuciti utika¢ strujnog kabla iz strujne uti¢nice
pre nego $to se pristupi bilo kakvim operacijama vezanim za
instaliranje, podesavanje, koris¢enje ili popravku pumpe.

®

Zagnjurena pumpa o kojoj se govori je visoko kvalitetno ispitan
uredaj, koji ne zahteva nikakvo odrzavanje. Pumpa je bila podvrgnuta
temeljnoj i konac¢noj tehnickoj kontroli kod samog proizvodaca. Za
vreme korisc¢enja proizvodac preporucuje regularno proveravanje stanja

.

.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

40

pumpe i obavljanje neophodnih operacija prilikom koris¢enja. Takvo
postupanje garantuje dugotrajnu upotrebu i rad pumpe bez kvarova.
Ukoliko nivo vode padne i do otvora pumpe dode mulj ili neka druga
necistoca, moze se ispostaviti da nakon susenja pumpa ne moze da se
pokrene. Zbog toga je potrebno ¢esto vrsiti kontrolu motora zagnjurene
pumpe (obavljajuci s vremena na vreme probna pokretanja).

®

U slucajevima kada se pumpa cesto prenosi sa ciljem upotrebljavanja,
onda pre svakog narednog pokretanja potrebno je oprati ¢istom vodom.
« U slucaju stalne instalacije potrebno je s vremena na vreme proveriti
rad startera plovka (2).

Sve vrste vlaknastih naslaga, koje mogu da se nakupe u kucistu
pumpe, potrebno je ukloniti uz pomo¢ jakog talasa ciste vode.

U odredenim vremenskim intervalima (najbolje na svaka 3 meseca)
potrebno je ukloniti mulj sa dna okna, u kome je smestena pumpa.
Cistom vodom treba da se uklanja talog sa spoljne povriine startera
plovka pumpe.

CISCENJE ROTORA

®

Ukoliko u kucistu pumpe dode do nagomilavanja prekomerne koli¢ine
taloga potrebno je ocistiti ga na sledeci nacin:

« Odvrnuti crevni nastavak (5) i spojnicu (4).

Odistiti rotor, unutrasnjost kucista ili izlazne otvore (3) uz pomoc talasa
Ciste vode.
Montirati ~ Citavu
redosledom.

®

Sve vrste popravki potrebno je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Pumpa zagnjurena u vodu prljavu

konstrukciju obavljaju¢i operaciju  suprotni

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 900 W
Klasa bezbednosti |
Stepen zastite IPX8
Duzina strujnog kabla 10m
Maksimalna temperatura vode 35°C
Precnik crevnog nastavka za prevodenje vode 1" 1%"
Visina podizanja vode 85m

Maksimalna radna dubina zagnjurenosti 7m

Produktivnost 14000 I/h
Minimalne razmere (Dx5xD) 65/65/50cm
Maksimalni pre¢nik zagadenja 35mm
Dubina vode na kojoj se pumpa uklju¢uje 50cm
Dubina vode na kojoj se pumpa isklju¢uje 5cm
Masa 5,1kg
Godina proizvodnje 2020

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji
koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi

*Zadrzava se pravo izmene

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa
sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.



META®PAXH TOY [MPQTOTYIOY TQN OAHTIQN
XPHXHX

KATAAYOMENH ANTAIA AKAOAPTQN YAATQN
52G449

MPOXZOXH: =ZEKINONTAY TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPFAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIZ OAHTIESZ XPHEHX KAINATIZ
AIATHPHZETE QY BOHOHMA.

EIAIKES ATMAITHZEIX AZQAAEIAL

AZQANHZ EPTAZIA ME THN KATAAYOMENH ANTAIA ANTAHIHXI

AKAOGAPTQN YAATON

« O efomAiopog mpémel va ouvdéetal pe To SIKTUO TAPOXNG PEVMATOC
a6 €181kd NAeKTPOAOYo cUppwva pe IEC 364. Zuvdéete Tov €E0MAIOHO
He TO SIKTUO TAPOXNG NAEKTPIKOU PEVHOTOC HE TNV ACPANEID, N
omoia Ba amoouvdécel Ty Tpogodoaia dv katd tn Siapkela Twv 30
HIKPOSEUTEPONEMTWY TO PEVUMA LTIEPPaivel Ta 30 MA.

« AmayopeUeTal va Ko UVETE TNV £EEPXOHEVN por| amd v avTAia

TIPOG TOoUG avOpw NAEKTPIKO €€ MO 1 TV idta v avthia.

ZEKIVWVTAG TIG EPYAOIEC EMOKEVNG Kal pUBUIONG, amoouvSéoTe TNV

avTthia amo To SiKTuo TapoxG PEVHATOG.

AmnayopeveTal n avthia va cuvtnpeitat and madia.

AmayopeVeTal va €NKETE 1) va Kpatdte Tnv avtAia amd 1o kadwdlo

TIAPOXAG PEVHATOC 1) TOV EVKAUMTO OWARVA. " QUTOUG TOUG GKOTTOUG

OUVIOTATAL VO XPNOIUOTIOIEITE  avO&EidWTO  CUPHATOOXOIVO  HE

TIPONYOUHEVN OTEPEWOT) TOU ETTi TNG XEIPOAAPIG TNG avTAiag

TMa Aoyoug ao@aleiag XpnotHOTOLETE HOVO AUOEVTIKA AVTANNAKTIKA iy

AVTAANGKTIKA TIOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTHG.

Ot culeukTiipeg Kat dAAa GTolXEia EQPOSIAGHOU TIPETEL va £XOUV

Hovo tnv auBevTiki mpoéAeuon and tnv eraipeia Topex.

ATIQyOpPEVETAl VA XPNOIHOTIOIETE TNV avTAia o€ mepimtwon {nuag

Tou KaAwdiou apoxr¢ PEUHATOC 1} AANWY CUVICTOUVTWY HEPWY, TLX.

ACQANELAC, EOKAUTTOU CWARVA KATT.

Edv gival amapaitnto va XpnoIHOTOIOETE TIPOEKTAON KaAwdiou, o

PEVHATONATITNG Kal O PEVHATOSOTNG TIPETIEL VA €XOUV AKPOSEKTEG

yeiwonc.

H avthia mpoopiletal yia olkiakn xprion.

H avthia Suvartal va eykabiotatal ite o€ avolkToUg, €iTe 0g KAEIOTOUG

XWPOUC.

Katd tn Aertoupyia tng aviNiag o MAWTAPAG TIPETEL Vol EMIMAEEL

£NeVBEPQ OTNV EMPAVEIQ TOU VEPOU, EMEISN N EUMAOKT TOU TAWTAPA

evdéxetal va mpokaréoet {npid otnv avthio.

H katackevaoTiki Sopn TG avrhiag (6Aa Ta Kivntd ¢ pépn Kat

710 owpa) Sdracpalilovv v acpaln xprion. O Ka ™Me

.

.

.

.

.

.

.
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AnayopeUeTal va XPnoIHOTOLEITE TV avTtAia épav Tou GKomou
KATAOKEVNG TNG.

MEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotpomoloupevn otnv mapakdtw Aiota api@unon, agopd e§aptripata
Tou epyaleiou, Ta omoia mapouctalovTal oTiG GENSEG e EIKOVEG.

1. XeipohaPny

2. AlOKOTITNG pe MAwTHpa

3. Omég eloaywyng vepou

4. Yuleuktnpag

5. JUVSETIKOG CWARvaAG

* H €uQAVION TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIOU QMOKTHOATE UTOPEL va €XEL MIKPEG
S1aQopEC amoé autod NG EIKOVAG.

MEPITPA®H TQN EN XPHZH FrPA®IKQN XYMBOAQN
MPOXOXH
@A MPOXOXH - KINAYNOX!

XYNAPMOAOTHZH/XYNTONIXMOX

NAHPO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI EMIMNAEON ANTAAAAKTIKA
1. Zwhivag -1 Tep.
2. Yuleuktripag -1 Tep.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZYNAPMOAOIMHZH THZ ANTAIAZ

®

2 Béon ¢ avthiag BpiokeTat omr, e TNV omoia, HEow Tou ouleuKTHPa

Kal TOU OUVOETIKOU OWANVa, OQEINETE va OUVOECETE TOV EUKAUTTO

owhrva.

« Juvdéote 1o ouleukTripa (4), BidwvoVTAg Tov oTnv omn TG BAong ¢
avthiac.

o JuvS£oTe To OUVOETIKG owArva (5) pe To ouleukTrpa (4).

o JUVSEOTE TOV EUKAUMTO WAV HE TO CUVSETIKO CWArva (5).

ZYNAEZHTHZ ANTAIAZ

/N

Sev péper 1 Yta Ti¢ TpokAnBeiceg ouvémeleg TNG autofouAng
HETATPOMIC TNG KATAGKEVAGTIKNAG Sopng Tou e§omAtopou.
Emtpénetal va avTAEiTe pe TV aviNia povo vepod. ArayopeveTal va
XPNOIHOTIOLEITE TNV avTAia yia AvtAnon GAAou vypou, T.X. KaUGIHoU
KIVNTAPA, KABOPIOTIKWY OUCIWY KAt GANWY XNHUIKWY OUCIWV.

MPOXOXH! Mapd v ac@all KATAGKEUN Tou gpyaleiov, Ta
An@Oévta pétpa ac@aleiag Kat T XpRoN TWV HECWV TTpogTaciag,
TAavtote apyx: G BaBpol  eAAoxev ivéuvog
TPAVHATIGHOU KATA TNV Epyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

H katadudpevn avthia eivar €§0mMAIOMOG ME NAEKTPIKR TIpooTacia
1" katnyopiag, o omoiog mpoopiletal yia GvtAnon mocIou vepol i
aKkAaBapTwv USATWVY TTOL TIEPIEXOLY aKABAPTIEG HEYIOTNG SIAUETPOU TWV
35 mm. H avtAia gival mpocappoopévn yia Aertoupyia Katw amd tnv
EMPAVELQ TOU VEPOU. KATOTIV EYKATACTACNG OF EI8IKO @pedtio Suvatal
va eKTENE] AelToupYia mpooTaciag amd MnpUVPEG. EEalpeTika xpnotpevet
yla agpaipeon vepou amd ykapdd, umoyela, Se§apeveég i MANUUUPIoHEVO
a6 Bpoxn opuypa. H avthia mpoopiletat yia GvtAnon vepou, Tou omoiou
n Beppokpaaia Sev unepBaivet Toug 35°C.

H 81k Baon tng avihiag kablotd Suvatr TV AvtAnon vepou €wg
oTaopN VYoug Twv 5 ekatootwv. H avthia sival epodiacpévn pe 0
SLOKOTTN He MAWTAPA (AUTOHATO) Yla QUTOMATN KPATNON i KKivnon
™G avihiag, xdpn otov omoio o §0MAICHOG TIPOOTATEVETAL Ao TV
&npn Aettoupyia. H BaABida e§aywyrc aépog eyyudtal TNV akatanavotn
GvtAnon vepou.

a

AmayopeUeTal va Xpnoty ite TNV avtAia Xwpic umooTHpiyHa,
€AV AUTH) KPERETAL HOVO ATO TOV EUKAMMTO CWARVA 1) TO KAAWS
TApOXN¢ PEVHATOC.

0,

Ogeilete va TomoBeTrioeTe TNV avihia otov MuBuéva Tou @peatiov, va
TNV OTEPEWOTETE £TTi TOU EIBIKOU UTIEPEICHATOC 1} VA TV KPEUACETE and To
ouppATOCYOIVO. Mpog SlacpaNion TG mEmoucag Asttoupyiag Tng avthiag,
ogeileTe va Slatnpeite Tov muBpéva Tou ppeatiou oe kabapr) katdoTaon.
H puBuion tou Slakomtn pe MwTtrpa Slac@alilel Ty ekkivnon g
avthiag dmote n oTdBun Tou vepou umepPei Ta 50 ekatooTd.
Tpomot cOveong Tng avthiag:

- Z1aBepr) oUvSeon pe CWArVEG

- ZUvdeon pe EUKAUMTOUG CWANVEC.

ITAGEPH ZYNAEXH THX ANTAIAZ

®

« Ogeilete va tomoBetrioete tnv avtAia eni TG emimedng Kal Agiag
EMQPAVELAG TOL TTUBUEVA Se€apevic iy ppeatiou.

Katd tv eykataotaon g aviAiag, o@eilete va AapBAvete um dgiv Tig
AMAITACELG TIPOG TIG EAAXIOTEG AMOOTATELG ATTO TOUG TOIXOUG Kal GANa
QVTIKEIPEVA, TTPOG SIAGPANCN TwV aoPawV cuvBNnKwv pyaciag Kat
OLVTAPNONG TNG AVTAiaG.

SUVIOTATAL VO XPNOIUOTIOIEITE TOUG EUKAUMTOUG OWANVEG Kal TOUG
0OUEVUKTAPEC TOV iS10U peyEBouG oe GAO TO CUOTNHA.
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« Miow amd 10 CUVSETIKO OWAVA CUVIOTATAL VA EYKATAOTAOETE TN
BaABida avtemoTtpoPrc.

MNa ™ owoTn AsiToupyia Tou S1AKOMTN PE MAWTHPA, Ol EAAXIOTEG
Slactaceig Tou ppeariov mpémel va givat 65 X 65 x 50 ekatooTd.

ZYNAEXZH ME TO AIKTYO MAPOXHZ PEYMATOZ

A ,

H karaduopevn avthia sival €@ MEVN HE PEVHATOARTTN ME
mpoctacia and BpaxuKUKAWpaA. ZUpHPWVA HE Ta IoXUoVTa MPOTUTa,
n avtiia Séetan pe Tov acaln peupatodotn pe Tig map
230V AC, 50 Hz. ZuvdéeTe TOV pUHATOARTITN TOU KaAwdiov mapoxrig
PEVHATOG TNG AVTAIAG HE TOV PEVHATOSOTN HE EMaQn ac@alsiag.
To Siktuo mapoxng pevpaTOg TIPEMEL va TIEPIEXEL ao@dleta. Pebpa
OPICHEVNC TIMAG TIEpaV TNG omoiag n A€itoupyia Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov Stakomretat IAn < 30 mA 1) 1An =30 mA.

AmayopeVeTatva a{eTe p6VOL 0ag To KAAWSI0 TAPOXHG PEVHATOC
NG avthiag | Tov peupatoAmTn TG o€ mepimtwon BAGPN¢ Toug. H
EMOKEUI) TOU KAAWSiou Kal TOu peupaTtoAfITn ipémel va eKTENEITAL pOVO
amé appodio £161K9, HE XPON TWV AUBEVTIKWVY AVTAAAAKTIKWV.

EPIAZIA/SYNTONIZMOZX

ENEPFOMOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH

Mpotol cuvdéoete TNV avthia pe to SikTvo MAPOXHC pPeVpATOG,
BePaiwOeite 4TI N TAGN TOU SIKTUOU TTAPOXIG PEVHATOC AVTIOTOIXEL
GTNV OVOHACTIKK TACN TTOU avaypAa@EeTal GTO MVAKISIO GTOIXEiwV
Tou e§omAiopol, Kat To Koppi ivnong Bpiokerar otnv Oéon
amevepyomnoinong.

ZYNTONIZMOZ POMHZ ENEPFOMOIHZHE - ANENEPTOMOIHZHZ THZ
ANTAIAZ

®

lMa v evepyormoinon Kat Ty amevepyomoinon ¢ avtAiag eubuvetat
0 SlakomTNG pe MwTrpa. Mpotol n avtAia evepyomoindei, opeilete va
TipoEeite OTIC €ENG EVEPYELEG:

« O S1aKkdMTNG pe MAWTPa TIPEMEL va gival TOMOBETNHEVOC pE TETOIO
TPoOMO, WoTe va efaopalifeTal n eNeVBepn MAgVON OTn OTABUN Tou
VEPOU, KATA TNV omoia n avtNia amevePYOTTOLETAl I} EVEPYOTIOIETAL, HE
TIG ENAXIOTEG TIPOOTIABELEC. Ma va ENEYEETE TO WG AVW AVAPEPOUEVO,
OPEINETE VA TOTTOBETHOETE TNV avTAia 08 Se€apevr] YEUIOPEVN HE VEPO.
Al XepAG, TPOOEKTIKA avuPWVETE Kal KatePalete To SlakdmTn pe
mAwTpa (2). TaUToXPOVWE KABOPIOTE TN OTIYMr| EvEPYOTTOINCNG Kal
anevepyomoinong tng avrAiag (€ik. A kai B).

BePaiwbeite 611 T0 KAAWSI0 TTOU CUVSEEL TO SIOKOTITN HE MAWTHPA HE
v avtAia ival ENeVBEPO, Kal N amGOTAON AVARECA OTO SIOKOTITN Kal
v avthia Sev givat umepBoNikd pikpry. Me umepBoAIKa HIKpr TV &V
Aoyw anmdotaon, n Aerroupyia Tou SIAKOTTN Kal, CUVENWG, TNG avTAiag
Sev Ba givat owoTh.

210 TéNog opeilete va PBeBaiwbeite 6T 0 SlAKOMNG pe MwTpa Sev
PTAVEL £WG TOV TTUBEVA TIPO TNG AMeVEPYOToinonG NG avTAiag. Tétola
pUBIoN evdéxeTal va Tpokahéael Tn Enpry Aeltoupyia TG avTAiag.

0,

Edv n otdBpn tou vepou gival XapnAotepn TG pubuiopévng, n aviiia
Ba amevepyomnoinBei autdpata, kat avtiBeTa, €av n oTABUN TOu VEPOU
avéavetatl kat Kdmota otiyury uniepPaivel Ta 50 ekatootd, n aviiia Ba
evepyorolnBei. Xdpn oto Slakdmtn pe aloOntripa peiwong Tng oTtadung
TOU VEPOU, N avVTAIa ATTEVEPYOTTOLE(TAL TN OTIYHH TTOU N Se€apevr adelaleL.

ZEKINQNTAZ THN EPTAZIA

®

Mmopeite va mpofeite otn xprion TG aviNiag Katdmv HENETNG Tou
TIEPIEXOMEVOU TWV TIAPOUCHV 0SNYIWV KA THPNONG TV £§1G CUOTACEWV:

£TPOUG:
HETP
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ENéy€te €dv n avthia gival owoTd KpePAopévn 1} EYKATECTNHEVN OTOV
muBpéva Tou ppeartiou.

ENéyEte T owoth oUvdeon Tou eVKapmTou cwArva Tigong (otnv
£€060 amd v avtia).

ENéy&te TV Tpoodoacia mou mpémet va givat 230 V AC, 50 Hz.
Ogeilete va Befaiwbeite 0TI 0 peupatoddTNG PBpiokeTal o€ KaAr
TEXVIKI KATAOTOON.

BePaiwBeite 6Tt n avthia Sev Ba unooTei Enpry Aettoupyia.

TEXNIKH XYNTHPHXH

ZEKIVWVTAG OTIOIEGSHTIOTE SpacTNPIGTNTEG IOV aPopouUv ouvdeon,
pUBMION, EmMOKEUR 1 OUVTHPNON, OWEINETE va OPAIPECETE TOV
PEVHATOARTTTN TOU KaAAWSiou Tapoy1ig PEUHATOG aTTd TOV PEVRATOSOTN.

@

H katadudpevn avihia dev xpnlel edikig Swatipnone. H avthia
UTIEOTN TOV TIARPN TEXVIKO €AEYXO TOU KATAOKELAOTH. Katd T xprion,
CLUVIOTATAL TIEPLOBIKOG EAEYXOC TNG TEXVIKNG KATAOTAONG TNG avihiag
kat owoth Statpnon. ToloutoTponwe Ba eaopalioTei n Slapkig kat
akatdmavotn Asttoupyia Tou eE0MAIGHOU.

Edv n 6TdBun Tou vepou KaTtéPEL kAl OTNV OTTH El0AYWYNE VEPOU EICENDEL
1 €l0éNBoLV N UG Kat Aotmég akaBapaoie, KATOMIV OTEPEOTIOINOG TOUG
evbéxetal va gumodifouv tnv ekkivnon ¢ avihiac. EE ariac autou
OCUVIOTATAL VA ENEYXETE CUXVA TOV KIVITAPA TNG avTAiag (va eKTeAeite
TEPLOSIKA TNV SOKIPACTIKN EKKivnon).

®

S MePIMTWON TNG OUXVAG HETATOMONG TNG avTAiag Katd T xpron tne,
TPV amd KABe eMOpEVN KKIVNON OPEINETE va EeMMéVeTe ToV EEOMAIOUO
He kaBapd vepo.

« Y& meP(MTWON TOu OTABEPOU OUOTAHATOC, ENEYXETE TEPIOSIKA TN
Aetrtoupyia Tou SlakdTTN pe MwTrpa (2).

To WSeG OTPWHA TTOU KATAKABETAL 0TO GWHA TNG AVTAIAG CuUVICTATAL
va agatpeital pe duvatr por vepou.

Katd meplodoug (ouvioTtdtal Katd ta Xpovikd Slaotripata 3 unvav)
agaipeite v N0 amd Tov MuBpéva Tou @peatiou, OTOUL Eival
£yKATEOTNHEVN N avTAia.

KaBapilete TNV e€WTEPIKN EMPAVEID TOU SIOKOTITN HE TAWTAPA HE
Kabapo vepd.

KAGAPIZMOZ TOY APOMEA

®

Edv péoa oto Owpa TG AVINAG CUCOWPEUTEL TEPITTH TOCOTNTA

akaBapotwy, opeilete va kaBapilete Tov EEOMAIOO HE ToV €EAG TPOTTO:

« Apaipéoete To CLVOETIKO SwArva (5) kat To culeukTripa (4).

« KaBapiote 1o Spopéa kat TIG oméG el0aywyng vepou (3) pe pon
kaBapou vepou.

« JUVOPHONOYEIOTE pE TNV avTiBETN OEIPA.

0,

‘ONe¢ o1 Suohertoupyieg mpémel  va  emokevalovtal  and TV
£€0VCI080TNPEVN UTINPETIA TEXVIKNG UTTOCTHPIENG TOU KATAOKEUAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

.

.

.

Kataduépevn avrthia akd@aptwv uddtwv vepol
Mapduetpot Agisg

Tdon tpogodoaiag 230V AC
TuxvéTnTa MapeXOUEVOU PEUATOG 50 Hz
OVopaoTIKH oYU 900 W
TUmog mpootaciag |
Babuog mpootaciag IPX8
Mrjkog KaAwdiou Tapoxng PEVHATOG 10m
Méyiotn Beppokpacia avtAouuevou vepol 35°C
AGPETPOG CUVEETIKOU CWAva 115"
"Yog ektdEeuong vepou 8,5m
Méyioto AettoupyIko Babog katdduong 7m
Mapaywykdtnta 14000 I/h




EAdxioto péyeBog @peatiouv (WxLxH) 65/65/50cm
Méyiotn SidpeTpog akabapotwv 35mm
Td0un Tou VEPOU, KATA TNV oroia n avthia 50cm
EVEPYOTTOLE(TAL

STa6pn Tou VePOU, Katd TV omoia n avihia 5em
QmEVEQYOTIOLEITAL

Bapog 5,1kg
'ETOC KATAOKEUNG 2020

NMPOXTAZIA MMEPIBAAAONTOX

HAekTpIkéq ouoKevég Sev pémel va amoppimtovtal pali pe ta
OIKIaKA amoppippata, ahld va mapadidovtal 0To €18IKO TUAHA
avakukhwone. Tig mAnpo@opie yia 1o Bépa avakikAwong
WTopE( va 0ag TIG TAPEXEL O TWANTIG TOU TIPOIOVTOC A Ol TOTIKES
apxéG. HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKOG €EOMAIOHOG, TO XPOVIKO
mepIBWPIo Aettoupyiag Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMIKIVOUVEG
yia 1o mepiBaMov ouciec. EEomMopdc, o omoiog Sev éxel umooTel
avakOKAWON, amoTeAel evOEXOHEVO KivEUVO yla To repIBAANOV Kat

TNV uysia Tou avBpwmrou.

* AlaTnpoUE To Sikaiwpa El0aywyng aAaywy.

H etapeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia e8pevel otn BapooPia atn Sievbuvon: Pograniczna str. 2/4
(amokaloupevn €Qe€ng N « Grupa Topex»), TPOEISOTIOIEl 6TL OAA TA TIVEUHATIKA
Sikaipata SnpoupyoU Yia TO TTEPIEXOMEVO TWV TTAPOUCWV 0SNYIWV (ATTOKAAOUHEVWY
QG ol «Odnyiee») OUPTEPINAPBAVOHEVWY TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPIDY,
Slaypappdtwy, €KOVWY Kal oxediwv, kabwg Kal Tng oTolxelobediac, avrikouv
OmMOKAEIOTIKA 0TV eTaipeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe to Nopo mepi
SIKAWPATOG SNUIoUPYOL Kal OLYYeVWV Sikawpdtwy and Tig 4 GeBpouapiov Tou
£10UG 1994 (EvnpepwTikd SeATiO Twv VopoBeTnATWY TNG Anpokpatiag Tg Molwviag
Ap. 90 ApB. 631 L€ TIG UTTOHEVEC HETATPOTIEC). AVTlypagr, avamapaywyn, Snpoaisuon,
alayr| TwV OTOIXEIWV TV 08NYIWV XwPiG TV €yypagn éykpion Tng etaipeiag Grupa
Topex auoTnpd amayopeVETaAl KAl UTOPEL va 08NyNOEL O £YEPON TTOWVIKWY Kat AWV
A§WOEWV.
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VERTO

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

BOMBA SUMERGIBLE PARA AGUA SUCIA
52G449

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS
INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

SEGURIDAD DEL USUARIO DE LA BOMBA SUMERGIBLE PARA AGUA
SUCIA

« La conexion a la red eléctrica debe realizarse por un electricista
autorizado y de acuerdo con IEC 364. Se requiere utilizar en la
instalacion eléctrica permanente un interruptor diferencial RCD que
desconecta la toma de corriente si la corriente de pérdida supera
30mA en un periodo inferior a 30ms.

El flujo de agua de la bomba no debe dirigirse hacia personas,
equipos eléctricos, y el propio dispositivo.

Desconecte la bomba de la red eléctrica durante los trabajos de
mantenimiento.

La bomba no debe ser utilizada por nifos.

No permita que la bomba sea retirada y sujetada por el cable de
alimentacion o la manguera de agua. Debe usar para ello un cable
de sujecion resistente a la corrosion conectado directamente a la
empufadura de la bomba.

Para garantizar la seguridad, utilice Unicamente piezas de repuesto
originales o aprobados por el fabricante.

Use las juntas y los utiles del fabricante.

No utilice la bomba si el cable de alimentaciéon u otro elemento
del equipo estd danado, por ejemplo, el interruptor diferencial,
mangueras de agua, etc.

Si utiliza un cable de extension, el enchufe y la toma de corriente
deben estar equipados con la toma a tierra.

La bomba esté disefiada para uso en el hogar.

La bomba puede ser operada en los interiores y en los exteriores.

El flotador de la bomba durante la operacion deben flotar libremente
en la superficie del agua, no debera encontrar obstaculos ya que su
bloqueo puede causar dafnos a la bomba.

« La bomba esta disefiada para que todas las piezas moéviles y la
carcasa garanticen condiciones seguras para su uso. El fabricante
de equipo no se hace responsable por los dafios resultantes de los
intentos de cambiar el disefo del dispositivo.

No utilice la bomba para bombear liquidos distintos del agua,
especialmente combustible para motores, productos de limpieza u
otros productos quimicos.

{ATENCION! A pesar de que la estructura de esta herramienta es
segura y jue se apliq dios de seguridad y protecciones
adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones
durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

La bomba sumergible es un dispositivo de clase | de proteccién eléctrica
disefiado para bombear agua limpia o sucia que contenga impurezas
con un didmetro méaximo de 35 mm. La bomba estd disefada para
funcionar bajo el agua. Cuando se instala en un pozo adecuado, puede
proporcionar proteccion contra las inundaciones. Ideal para eliminar el
agua de garajes, s6tanos, tanques o excavaciones inundadas con agua.
La bomba esta disefiada para bombear agua de temperatura hasta un
max. de 35°C.

Una caracteristica de la bomba es una base especial para bombear el
agua hasta el nivel de 5 cm. La bomba esté equipada con un interruptor
de flotacion (automdtico) que permite apagar automaticamente y
encender la bomba, lo que evita que el dispositivo de funcionamiento
,en seco”. La vélvula de purga de aire incorporada permite una facil
extraccion de agua.

/A

Se prohibe el uso de la bomba para usos diferentes de los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto.
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1. Empunadura

2. Interruptor de flotacion
3. Orificios de entrada

4. Terminal

5. Tapdn

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

A
®
@

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Tapon -1ud.
2. Terminal -1Tud.
PREPARACION PARA TRABAJAR
MONTAJE DE LA BOMBA

®

Esta bomba sumergible esta equipada en su base con un orificio a la que

se monta el acoplamiento y la boquilla y posteriormente la manguera

de agua.

« Instale el acoplamiento (4) atornillandolo en el orificio en la base de
la bomba.

« Atornille la boquilla de entrada (5) sobre el acoplamiento montado (4).

« Instale la manguera de agua en la boquilla (5).

INSTALACION DE LA BOMBA

A\

No se debe utilizar la bomba sin apoyarla y en posicion en la que
cuelgue sobre la manguera o sobre el cable eléctrico.

®

La bomba sumergible debe estar suspendida sobre un soporte
correctamente construido, sobre un cable o colocada en el fondo del
pozo. Para asegurarse de que la bomba funcione bien el fondo del pozo
debe mantenerse limpio y sin sedimentos.

El interruptor de flotaciéon de la bomba se ajusta de modo que
cuando el nivel de agua excede 50 cm la bomba se puede accionar
inmediatamente.

La bomba se puede instalar de la siguiente manera:
- al sistema de tuberia rigida en modo estable.
- al sistema de tuberias flexibles.

INSTALACION FIJA DE LA BOMBA

®

La bomba debe estar posicionada en una superficie plana, en el fondo
del tanque o pozo.

Después de colocar la bomba, preste atencién a las distancias
minimas exigidas de las paredes y otros elementos para el buen
funcionamiento y mantenimiento de la bomba en condiciones
seguras.

Se recomienda el uso de tuberias y acoplamientos del mismo tamano
en toda la longitud del sistema de agua.

Se recomienda utilizar una valvula de no retorno detras de la boquilla
de la bomba.

Para que el interruptor de flotacion pueda moverse libremente,
el pozo en el que se usa la bomba debe tener unas dimensiones
minimas de 65 x 65 x 50 cm.

a4

CONEXION ELECTRICA

JAN

La bomba sumergible esta equipada con enchufe a prueba de
perforacion. Segin las normas actuales, la bomba esta diseiiada
para conectarse a una toma segura con los siguientes parametros:
230 V AC, 50 Hz. El enchufe sélo debe conectarse a una toma de
corriente con toma a tierra en un circuito eléctrico con interruptor
diferencial In < 30mA o In =30mA.

Si el cable de alimentacion de labomba o el enchufe esta dafnado, no
debe reparar estas piezas por su cuenta. Las reparaciones del cable
o enchufe debe realizarse Gnicamente por personas cualificadas
que utilicen piezas originales.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Antes de conectarse labomba a la red eléctrica, compruebe siempre
que la tension de la red coincide con la tensién nominal indicada en
la placa de caracteristicas de la bomba y que el interruptor esté en
posicion de encendido.

COMPROBACION DE LA CONFIGURACION DE LA PUESTA EN
MARCHA - DESCONEXION DE LA BOMBA

®

La puesta en marcha - desconexion estd operada por el interruptor de
flotacion de la bomba. Antes de poner la bomba en marcha, compruebe
lo siguiente:

El interruptor de flotacién debe instalarse de modo que sean
facilmente accesibles el nivel (de puesta en marcha) y el nivel (de
desconexion) utilizando poca fuerza. Para verificar esto, la bomba se
debe colocar en un recipiente lleno de agua. Con cuidado, levante
manualmente el interruptor de flotacion (2) y luego bajelo. En ese
momento, fijese cuando la bomba se apaga y cuando se pone en
marcha (imagen Ay B).

Asegurese de que el cable que conecta el interruptor de flotacion
con la bomba esté libre y de que la distancia entre el interruptor de
flotacién y la bomba no sea demasiado pequefa. Con una distancia
demasiado pequena el correcto funcionamiento del interruptor, y por
lo tanto de la bomba, no esté garantizado.

Por ultimo, asegurese de que el interruptor de flotacion no llegue al
fondo antes de apagar la bomba. De lo contrario, existiria el riesgo de
que la bomba funcione,en seco”.

®

Si el agua cae por debajo de cierto nivel, la bomba se apaga
automaticamente y viceversa, si el nivel de agua comienza a subir y
supera aprox. 50 cm la bomba volverd a funcionar. Gracias al interruptor
que reacciona si el nivel de agua baja, la bomba se para cuando el
depdsito esté vacio.

ANTES DE USAR

®

Después de leer detenidamente el contenido de este manual, puede
empezar a utilizar la bomba, si sigue estas pautas:

Compruebe de que la bomba esté bien suspendida o que se apoye
firmemente en el fondo del pozo.

Compruebe de que el cable de presion (en la salida de la bomba) esté
conectado correctamente.

Compruebe de que la fuente de alimentacién suministre 230 V AC,
50 Hz.

Compruebe de que la toma de corriente esté en buen estado.
Asegurese de que la bomba no esté expuesta al posible trabajo ,en
seco”.



USO Y MANTENIMIENTO

JAN

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la bomba es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

®

Esta bomba sumergible es un dispositivo de alta calidad testado que
no requiere ningiin mantenimiento. La bomba ha sido sometida a
un exhaustivo control de calidad final en la fabrica. Durante el uso, el
fabricante recomienda revisar con regularidad el estado de la bomba y
realizar las labores de operacion necesarios. Estas medidas garantizaran
un funcionamiento duradero y sin averias de la bomba.

Si el nivel de agua baja y en las entrada de la bomba entra lodo u
otras impurezas, después de que se sequen pueden provocar que la
bomba no se pueda arrancar después. Por lo tanto, debe realizarse un
monitoreo frecuente del motor de la bomba sumergible (realizando de
vez en cuando puestas en marcha de prueba).

®

En el caso de que la bomba se transporte a menudo durante la
operacion, antes de cualquier reinicio se debe lavar con agua limpia.

En el caso de la instalacion fija debe comprobar de vez en cuando el
funcionamiento del interruptor de flotacion (2).

Cualquier impurezas fibrosas, que se pueden depositar en la carcasa
de la bomba, deben retirarse con un chorro de agua limpia fuerte.
Cada intervalo de tiempo (preferiblemente cada 3 meses) debe
eliminar los sedimentos del fondo del pozo en el que se encuentra
la bomba.

Debe eliminar con agua limpia los sedimentos de la superficie exterior
del interruptor de flotacion de la bomba.

LIMPIEZA DEL ROTOR

®

Si la carcasa de la bomba acumula demasiada sedimentos, debe

limpiarla de la siguiente manera:

« Atornille la boquilla (5) y el acoplamiento (4).

« Limpie el rotor, el interior de la carcasa y los orificios de entrada (3) con
un chorro de agua limpia.

« Monte el dispositivo de nuevo realizando todos los pasos en orden
inverso.

®

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Bomba sumergible para agua sucia

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 900 W
Clase de proteccion |
Clase de proteccion IPX8
Longitud del cable de alimentacién 10m
Temperatura del agua maxima 35°C
Didmetro de la boquilla para la manguera de agua 17 1%"
Altura de elevacién de agua 8,5m
Profundidad de sumersidn operativa maxima 7m
Capacidad 14000 I/h
Medidas del pozo minimas (WxLxH) 65/65/50cm
Didmetro de impurezas maximo 35mm
Profundidad de agua que acciona la bomba 50cm
Profundidad de agua que apaga la bomba 5cm
Peso 51 kg
Ao de fabricacion 2020
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PROTECCION DE MEDIOAMBIENTE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas
E\/ de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor

del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electronico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos
los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

POMPA A IMMERSIONE PER ACQUE SPORCHE
52G449

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELL'UTILIZZATORE DELLA POMPA A IMMERSIONE PER
ACQUE SPORCHE

Il collegamento con la rete elettrica deve essere realizzato da un
elettricista autorizzato, secondo la norma IEC 364. E'richiesto I'utilizzo
nell'impianto elettrico permanente di un interruttore differenziale,
che interrompe l'alimentazione entro 30ms se la corrente di perdita
supera i 30mA.

Il flusso d’acqua in uscita dalla pompa non puo essere diretto verso
persone, dispositivi elettrici, né verso l'elettroutensile stesso.
Bisogna scollegare la pompa dall'alimentazione nel caso di esecuzione
di lavori legati alla manutenzione.

La pompa non deve essere utilizzata dai bambini.

E vietato tirare o tenere la pompa per il cavo di alimentazione o per la
conduttura dell'acqua, utilizzare a tale scopo una fune resistente alla
corrosione, fissata direttamente all'impugnatura della pompa.

Per garantire la piena sicurezza bisogna utilizzare solamente parti di
ricambio originali, o approvate dal produttore.

Utilizzare raccordi e attrezzature del produttore.

E vietato utilizzare la pompa se il cavo di alimentazione, o un altro
elemento dell'elettroutensile, ¢ danneggiato, come ad esempio
l'interruttore differenziale, il tubo flessibile per I'acqua, ecc.

Se viene utilizzata una prolunga del cavo di alimentazione, la spina e la
presa devono avere il contatto di terra.

La pompa e destinata all’utilizzo domestico.

La pompa puo essere utilizzata negli ambienti chiusi e allaperto.

Il galleggiante della pompa durante il funzionamento deve poter
liberamente galleggiare sulla superficie dell'acqua, non deve incontrare
ostacoli. Il suo blocco puo portare al danneggiamento della pompa.

La pompa é stata progettata in maniera che tutte le parti mobili e
il suo corpo rispettino le condizioni di utilizzo in piena sicurezza.
Il produttore non é responsabile dei danni derivanti da tentativi
di modifiche nella struttura dell’elettroutensile.

E vietato utilizzare la pompa per pompare liquidi diversi dall'acqua,
in particolare liquidi come carburante per motori, liquidi detergenti
o altri prodotti chimici.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura
dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di
i | i,vie pre un rischio residuo di lesioni

pr PP
durante il lavoro.
CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La pompa a immersione & un elettroutensile con classe di isolamento
I, destinato al pompaggio di acque chiare o sporche, contenenti
impurita con diametro massimo fino a 35 mm. La pompa & progettata
per funzionare immersa in acqua. Installata in un pozzetto adatto
pud costituire un mezzo di prevenzione degli allegamenti. E' adatta
perfettamente ad asportare l'acqua da garage, cantine, serbatoi e scavi
riempiti dall'acqua piovana. La pompa & destinata al pompaggio di
acqua alla temperatura massima di 35°C.

Una caratteristica particolare della pompa & la base speciale, che
permette di pompare I'acqua fino al livello di 5 cm. La pompa é fornita di
un interruttore a galleggiante (automatico) che permette l'accensione e
lo spegnimento automatico della pompa, proteggendo I'elettroutensile
dal funzionamento a secco. La valvola incorporata di spurgo dellaria
permette un‘aspirazione dell'acqua senza problemi.

JAN

E vietato utilizzare la pompa in modo non conforme alla sua
destinazione d’uso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

1. Impugnatura

2. Interruttore a galleggiante

3. Foridientrata

4. Raccordo

5. Attacco

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Attacco -1 pezzo
2. Raccordo -1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
MONTAGGIO DELLA POMPA

®

La pompa aimmersione nella sua base ha un foro di uscita, al quale dopo
aver montato il raccordo e I'attacco va collegato un tubo per I'acqua
adatto.

« Montare il raccordo (4) avvitandolo nel foro nella base della pompa.

« Avvitare l'attacco (5) sul raccordo (4) montato.

« Montare il tubo per I'acqua sullattacco (5).

INSTALLAZIONE DELLA POMPA

JAN

E vietato utilizzare la pompa se non & appoggiata bensi sospesa al
tubo dell’acqua o al cavo dell’alimentazione elettrica.

0,

La pompa a immersione deve essere appesa ad un sostegno
opportunamente progettato, appesa ad una fune o appoggiata sul
fondo del pozzetto. Per garantire il corretto funzionamento il fondo del
pozzetto deve essere mantenuto pulito, libero da fango.

Linterruttore a galleggiante & progettato in maniera da accendere
immediatamente la pompa quando il livello dell'acqua supera i 50 cm.

La pompa puo essere installata nel seguente modo:
- collegata ad un sistema di tubi rigidi, per I'utilizzo fisso.
- collegata ad un sistema di tubi flessibili.

INSTALLAZIONE FISSA DELLA POMPA

®

La pompa deve essere appoggiata sulla superficie piana del fondo del
serbatoio o del pozzetto.

Posizionando la pompa bisogna fare attenzione alle distanze minime
da rispettare dalle pareti e dagli altri elementi, per permettere
funzionamento e manutenzione corretti della pompa, in condizioni
di piena sicurezza.

Si consiglia di utilizzare tubi e raccordi della stessa dimensione, per
tutta la lunghezza dellimpianto idraulico.

Si consiglia di utilizzare una valvola di non ritorno, dopo I'attacco della
pompa.

Affinché l'interruttore a possa
il pozzetto della pompa deve avere le dimensioni minime di
65 x65 x50 cm.



COLLEGAMENTO ALLALIMENTAZIONE ELETTRICA

JAN

La pompa a immersione & fornita di spina resistente al
perforamento. Secondo le norme vigenti la pompa é destinata ad
essere collegata ad una presa di sicurezza di una rete elettrica con
i parametri: 230 V AC, 50 Hz. La spina del cavo di collegamento va
inserita unicamente in un presa con contatto di terra, in un circuito
elettrico con protezione differenziale IAn < 30mA o 1An = 30mA.

Se il cavo di alimentazione della pompa o la sua spina sono
danneggiati, & vietato tentare di riparare autonomamente tali
elementi. La riparazione del cavo o della spina va affidata unicamente

a personale qualificato, utilizzando parti di ricambio originali.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Prima di collegare la pompa alla rete di alimentazione bisogna
sempre controllare che la di rete corrisponda alla

indicata sulla targhetta nominale posta sulla pompa, e che
I'interruttore sia nella posizione di spegnimento.

CONTROLLO DELLA REGOLAZIONE DEL MOMENTO DI ACCENSIONE
- SPEGNIMENTO DELLA POMPA

®

L'accensione e lo spegnimento della pompa sono comandati
dall'interruttore a galleggiante. Prima di avviare la pompa bisogna
controllare quanto segue::

Linterruttore a galleggiante deve essere installato in modo tale da
raggiungere facilmente il livello di avvio del funzionamento e il livello
di spegnimento della pompa, con l'azione di una forza limitata. Per
controllare bisogna porre la pompa in un recipiente riempito d'acqua.
A mano sollevare delicatamente l'interruttore a galleggiante (2) e
successivamente abbassarlo. In questo tempo annotare quando
avviene I'accensione e lo spegnimento della pompa (dis. A e B).
Accertarsi che il cavo che unisce l'interruttore a galleggiante con la
pompa sia libero, e che la distanza tra l'interruttore a galleggiante
e la pompa non sia troppo ridotta. Con una distanza troppo ridotta
non é garantito il funzionamento corretto dellinterruttore e quindi
dellintera pompa.

Al termine bisogna controllare che l'interruttore a galleggiante non
raggiunga il fondo prima dello spegnimento della pompa. Un tale
comportamento esporrebbe al rischio di funzionamento della pompa
asecco..

®

Se lacqua scende sotto il livello stabilito la pompa si spegne
automaticamente, e al contrario, se il livello dell'acqua inizia a innalzarsi
e supera il valore di 50 cm la pompa si attiva. Grazie alla presenza
dell'interruttore che reagisce all’abbassamento del livello dell'acqua la
pompa si ferma solo quando il serbatoio viene svuotato.

PRIMA DI INIZIARE L'UTILIZZO

®

Dopo un‘accurata lettura del presente manuale & possibile iniziare ad
utilizzare la pompa, dopo aver eseguito le seguenti operazioni:
Controllare che la pompa sia correttamente sospesa o appoggiata
stabilmente sul fondo del pozzetto.

Controllare che il tubo in pressione (all'uscita della pompa) si stato
correttamente collegato.

Controllare che I'alimentazione fornisca 230V AC, 50 Hz.

Controllare che la presa di rete sia in buone condizioni tecniche.
Accertarsi che non esista il rischio di funzionamento a secco della
pompa.
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VERTO

SERVIZIO E MANUTENZIONE

/A

Bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di
rete prima di eseguire qualsiasi attivita di installazione, regolazione,
manutenzione o riparazione della pompa.

0,

La pompa a immersione descritta & un prodotto sperimentato di elevata
qualita, che non richiede nessun intervento di manutenzione. La pompa
@ stata sottoposta ad un controllo tecnico accurato e definitivo da parte
del produttore. Durante l'utilizzo il produttore consiglia di controllare
regolarmente le condizioni della pompa e di effettuare le operazioni di
servizio necessarie. In tal modo viene garantito il funzionamento di lunga
durata e privo di problemi della pompa.

Se il livello dell'acqua scende e fango o altre impurita raggiungono l'entrata
della pompa, queste essiccandosi possono impedire l'avviamento della
pompa. Per questo bisogna spesso controllare il motore della pompa ad
immersione (effettuando periodicamente prove di avvio).

®

Nel caso in cui la pompa venga spesso trasportata, prima di ogni
avviamento bisogna lavarla con acqua pulita.

Nel caso di installazione fissa bisogna controllare periodicamente il
funzionamento dell'interruttore a galleggiante (2).

Tutti i depositi fibrosi che possono depositarsi nel corpo della pompa
vanno asportati per mezzo di un getto intenso di acqua pulita.

A intervalli regolari (idealmente ogni 3 mesi) bisogna asportare il
fango dal fondo del pozzetto nel quale & posta la pompa.

| depositi sulla superficie esterna dellinterruttore a galleggiante
vanno asportati con acqua pulita.

PULIZIA DEL ROTORE

®

Se nel corpo della pompa si raccoglie una quantita eccessiva di depositi,
& necessario pulirla nel modo seguente:

Svitare I'attacco (5), il raccordo (4).

Pulire il rotore, I'interno del corpo e i fori di entrata (3) per mezzo di un
getto di acqua pulita.

Rimontare il tutto eseguendo le singole operazioni in successione
inversa.

@

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Pompa a immersione per acque sporche

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 900 W
Classe di isolamento |
Grado di protezione IPX8
Lunghezza del cavo di alimentazione 10m
Temperatura massima dell'acqua 35°C
Diametro dell'attacco per il tubo dell'acqua 15 1%"
Altezza di sollevamento dell'acqua 85m
Massima profondita di immersione di lavoro 7m
Portata 14000 I/h
Dimensioni minime del pozzetto (WxLxH) 65/65/50cm
Diametro massimo delle impurita 35mm
Profondita dell'acqua per I'accensione della pompa 50cm
Profondita dell’acqua per lo spegnimento della 5em
pompa
Peso 5,1 kg
Anno di produzione 2020




VERTO

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
E il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal

venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnocig” Spotka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che
riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la
sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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